
Kirjandus- fa kunstitegelased! Hoidke kõrgel nõuko-
gude kunsti parteilisuse, rahvalikkuse ja ideelisuse lippu, 
täiustage oma kunstimeisterlikkustr pühendage kogu jõud 
ja kõik oma võimed kommunismiehitajate poliitilisele, 
moraalsele ja esteetilisele kasvatamisele! 

(NLKP Kesk.kom.itee hüüdlausetest 1. maiks 1968) 

VABARIIGI PARTEIAKTIIVI KOOSOLEK 
17. jaanuaril oli vabariigi parteiak-

tiivi koosolek, kus arutat i NLKP Kesk-
komitee aprillipleenumi tulemusi ja 
Eesti NSV parteiorganisatsioonide üles-
andeid. 

Parteiaktiivi koosolekust võtsid osa 
EKP Keskkomitee liikmed ja liikme-
kandidaadid, EKP revisjonikomisjoni 
liikmed, partei linna- ja rajoonikomi-
teede sekretärid, rajoonide ja linnade 
töörahva saadikute nõukogude täitev-
komiteede esimehed, tööstuse ja põllu-
majanduse suurte parteiorganisatsioo-
nide .sekretärid, ametiühingu- ja kom-
somoliorganite ning rahvakontrollior-

ganite töötajad, teadlased, kunsti- ja 
kirjandustegelased, Nõukogude armee 
ja sõjalaevastiku esindajad, vabariigi 
ministeeriumide ja keskasutuste juhti-
vad töötajad ning EKP Keskkomitee, 
Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi ja 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu vastuta-
vad töötajad — kokku ligi 1100 ini-
mest. 

Ettekandega esines NLKP Keskko-
mitee liige, EKP Keskkomitee esimene 
sekretär J. Käbin, 

Läbirääkimiste käigus võtsid sõna 
EKP Tallinna Linnakomitee esimene 
sekretär V. Väljas, EKP Pärnu Linna-

komitee esimene sekretär A. Tamme-
org, sõjaväelane V. Kondakov, E. Vil-
de nimelise Tallinna Pedagoogilise Ins-
tituudi rektor A. Koop, kombinaadi 
«Kreenholmi Manufaktuur» Georgi 
Ketrusvabriku meistriabi G. Bogdano-
va, ELKNÜ Keskkomitee esimene sek-
retär R. Pollimann, Tartu Riikliku Üli-
kooli teadusliku kommunismi kateedri 
juhata ja A. Blumfeld, Kohtla-Järve 
Ehitustrusti parteikomitee sekretär I. 
Pogodin, Eesti NSV Teaduste Akadee-
mia Keele ja Kir janduse Instituudi di-
rektori asetäitja E. Sõgel, Rakvere in-
ternaatkooli direktor A. Sillar, Külm-
hoone nr. 1 parteiorganisatsiooni sek-

retär I. Lundõšev ja EKP Jõgeva Ra-
joonikomitee sekretär E. Randrüüt. 

Lõppsõnaga esines J. Käbin. 
Vabariigi parteiaktiivi koosolek võt-

tis ühel häälel vastu otsuse. 
Koosolek kulges täieliku üksmeele 

õhkkonnas ja näitas ilmekalt, et Nõu-
kogude Eesti kommunistid ja kõik töö-
ta jad tervitavad palavalt NLKP Kesk-
komitee aprillipleenumi otsuseid, toe-
tavad täielikult partei leninlikku sise-
ja välispoliitikat ning vaatavad NLKP 
keskkomitee pleenumi otsustele uute 
silmapaistvate saavutustega kommu-
nismi ehitamise] 

K o o s o l e k u o t s u s 
Kuulanud ara Ja arufanus! läbi 

NLKP Keskkomitee liikme, EKP Kesk-
komitee esimese sekretär! J. Käbini 
ettekande NLKP Keskkomitee aprilli-
pleenumi tulemustest, kiidab vabariigi 
parteiaktiivi koosolek palavalt heaks 
pleenumi otsuse «Rahvusvahelise olu-
korra aktuaalsetest probleemidest ,ia 
NLKP võitlusest maailma kommunist-
liku liikumise monoliitsuse eest» ja võ-
tab selle kõrvalekaldumatuks tegevus-
äuhendiks. 

Nõukogude Eesti kommunistid ja 
kõik töötajad jagavad tervenisti ja täie-
likult Nõukogude Liidu Kommunistli-
ku Partei Keskkomitee seisukohta kõi-
gis kaasaja eluliselt tähtsates küsimus-
tes. 

Vabariigi parteiaktiivi koosolek kii-
dab üksmeelselt heaks ja toetab pala-
valt NLKP Keskkomitee Poliitbüroo 
poliitilist joont ja praktilist tegevust 
rahvusvahelise poliitika ja maailma 
kommunistliku liikumise valdkonnas. 

Me tervitame ja kiidame heaks 
kommunistlike ja töölisparteide Buda-
pesti konsultatiivkohtumise tulemusi. 
See oli kõige esinduslikum kommunis-
tide rahvusvaheline konverents pärast 
vennasparteide 1.960. aasta nõupida-
mist. Budapesti kohtumisel vastuvõe-
tud otsus kommunistlike ,ia töölispar-
teide rahvusvahelise nõupidamise kok-
kukutsumise kohta 1968. aasta novemb-
ris-detsembris vastab ajakäsule ja 
maailma kõigi ausate inimeste ootus-
tele, kes on eluliselt huvitatud sotsia-
listlike maade ja rahvusvahelise kom-
munistliku liikumise konsolideerumi-
sest ning ülemaailmse rahu säilitami-

sest 5a tugevdamisest. Koos kõigi Nõu-
kogudemaa kommunistidega oleme 
kindlalt veendunud, et eelseisev ven-
nasparteide nõupidamine kujuneb uue 
etapi alguseks teel töölisklassi ajaloo-
liste ülesannete täitmisele ja eesmär-
kide saavutamisele. 

Nõukogude Eesti kõmmu listid mär-
givad rahuldustundega Varssavi lepin-
gu osaliste riikide poliitilise konsulta-
tiivkomitee Sofia nõupidamise ning 
samuti sotsialistlike maade parteide ja 
valitsuste juhtivate tegelaste Dresdeni 
kohtumise suurt tähtsust. 

Parteiaktiivi koosolek peab oluliseks 
ja õigeaegseks NLKP Keskkomitee 
pleenumi järeldust, et ajaloo praegust 
arenguetapp! iseloomustab kapitalismi 
ja sotsialismi vahelise ideoloogilise 
võitluse — klassivõitluse terava vormi 
— järsk ägenemine. Viimasel ajal on 
USA imperialism ja ülemaailmne 
reaktsioon intensiivistanud oma õõnes-
tavat poliitilist ja ideoloogilist võitlust 
sotsialismin^ide ning kommunistliku 
ja kogu demokraatliku liikumise vas-
tu. Mõistes, et sõjalised provokatsioo-
nid sotsialistlike maade suhtes saavad 
hävitava vastulöögi, panevad imperia-
listid oma lootused üha enam sotsia-
listliku ühiskonna õõnestamisele seest-
poolt ideoloogiliste diversioonide abil. 

Nõukogude rahvas —- üksikud rene-
gaadid välja arvatud — näitab üles 
suurt teadlikkust ja ideelist küpsust. 
Kuid imperialistid ei lõpeta, vaid isegi 
intensiivistavad oma katseid mõjutada 
nõukogude inimesi ideeliselt, püüdes 
mürgitada neid laostava kodanliku 
ideoloogiaga, 

Vabariigi parteiaktiivi koosolek dek= 
lareerib kindlalt, et vastuseks nendele 
ideoloogiliste diversantide sepitsustele 
tugevdab vabariigi parteiorganisatsioon 
revolutsioonilist valvsust ning intensii-
vistab ideoloogilist tööd meile võõraste 
vaadete ja mõjude paljastamiseks. 

Ülesanne seisab eelkõige selles, et re-
soluutselt paljastada antikommunism 
rahvusküsimuses, meie poliitiliste vas-
taste katsed laimata Kommunistliku 
Partei teooriat ja poliitikat selles küsi-
muses ning õõnestada Nõukogude Lii-
du vennasrahvaste sõprust Nõukogude 
patriotismi sotsialistlik s i u määrab 
tema aktiivse iseloomu. Nõc^ngxide ini-
mestes tuleb kasvatada aktiivset püüdu 
mitmekordistada meie kodumaa võim-
sust, tugevdada veelgi nõukogude rah-
vaste viljakat sõprust, võidelda kõige 
vastu, mis takistab selle sõpruse õit-
sengut. 

Vaenulik propaganda püüab igasu-
guste valede ja laimuvõtetega var.iu 
heita nõukogude inimeste elule ja töö-
le, halvustada meie kangelaslikku mi-
nevikku ja võitlust Isamaasõja perioo-
dil, mustata meie rahvast innustavaid 
pühasid ideaale. 

Iga parteiorganisatsioon, iga kom-
munist peab olema leninlikult leppi-
matu vaenulike vaadete avaldumise 
suhtes, kõigi nende suhtes, kes on nii-
suguste vaadete kandjad. Terava ideo-
loogilise võitluse olukord nõuab, et 
kõik parteiorganisatsioonid ja kõik 
kommunistid töötaksid aktiivselt ideo-
loogiarindel. Eriti kasvab kommunis-
tide vastutus selliste? tähtsates ideoloo-
gilise töö lõikudes, nagu ajakirjandus, 

raadio, televisioon, kirjandus За kunst. 
On vaja resoluutselt ja aktiivselt välja 
astuda katsete vastu sokutada mõne-
desse teostesse nõukogude ühiskonna 
sotsialistlikule ideoloogiale võõraid 
vaateid. 

Valmistudes tähistama К Marxi 150. 
ja V. I. Lenini 100. sünni-aastapäeva, 
tuleb parteiorganisatsioonidel veel laie-
malt organiseerida marksismi-Ieninismi 
klassikute pärandiga tutvumist tihedas 
seoses kommunistliku ülesehitustöö 
teooria ja praktika kaasaegsete prob-
leemidega, arendada igas kommunistis 
sisemist vajadust Marxi, Engelsl ja Le-
nini teoste süstemaatilise tundmaõppi-
mise järele, propageerida laialdaselt 
marksismi-Ieninismi üllaid Ideid, 

Ulatuslikult ja pidevalt tuleb meie. 
aktiivi ja kõiki töötajaid informeerida 
meie partei sise - ja välispoliitikast. 
Kogu parteiorganisatsioonide massiline 
poliitiline ja organisatsiooniline töö 
peab olema suunatud kõigi töötajate 
tööalase ja ühiskondliku aktiivsuse 
edasisele tõstmisele. Iga nõukogude 
inimene peab suurendama oma panust 
tööviljakuse kasvusse ja viie aasta 
plaani täitmisse, 

• * » 
Vabariigi parteiaktiivi koosolek rõ-

hutab veel kord oma täielikku ja üks-
meelset toetust Nõukogude Liidu Kom-
munistliku Partei leninlikule Keskko-
miteele ning kinnitab, et Eesti kom-
munistid rakendavad kogu oma jõu ja 
energia NLKP XXIII kongressi ajaloo-
liste otsuste täitmiseks meie maal kom-
munismi ehitamise grandioosse plaani 
elluviimise eesmärgil. 

LENINI JA RIIKLIKE PREEMIATE 
KOMITEES 

15. aprillil algas N. Tihhonovi ees-
istumisel' NSV Liidu Ministrite Nõu-
kogu juures asuva kir jandus-, kunsti -
ja arhitektuurialaste Lenini preemiate 
ja NSV Liidu riiklike preemiate ko-
mitee istungjärk. 

Istungjärgul arutatakse läbi tööd, 
mis on esitatud 1968. aasta NSV Liidu 
riiklike preemiate saamiseks. Pärast 
töödega tutvumist ja nende läbiaruta-
mist avaldab komitee edasisele võist-
lusele jäetud kandidatuuride nime-
kir ja . (TASS) 

Eesti NSV Riikliku Kunsti-
instituudi XV teaduslik 

konverents 
peetakse 22. ja 23. aprillil instituudi 
ruumes Tallinnas, Tar tu mnt. 1, algu-
sega mõlemal päeval kl. 12. Esimesel 
päeval on kavas kunsti teaduste kand. 
L. Gensi et tekanne «Karl Marx nõu-
kogude ku ju tavas kunstis» ja prof. 
V. Loigu «Pedagoogi ja maalikunstni-
ku kogemustest». Karikatuuri a j a -
loost räägivad dots. L. Soonpää, pildi 
pinna organiseerimises? — prof, E. 
Kuusik . ja Tallinna Toompea ehitus-
likust arengust — dots. E. Ederberg. 
Teemal «А. Arhipenko» ning «Cons-
tantin Brancusi» esinevad üliõpilased 
P. Tšobitko ja T. Greku. 

Teise päeva ettekannetes on vaa t -
luse all eesti roositud kindakir jad 
(dots. H. Kulles), eesti vöökirjad 
(dots. M. Tomberg), värvitud alumii-
niumi rakendusala tarbe- ja dekora-
tiivkunstis (kunstitead. kand. L. Lin-
naks), seinabraad ja seisulühtrid Ees-
ti NSV-s (van.-õp. E. Tamm), Tallin-
na portaalide metall (van.-õp. L. Kuld-
kepp) ja Okeaania ja Austraalia 
nahkehistööd (üliõp. I. õun). Tähele-
panekuid rahvusvaheliselt moede-
monstratsioonilt Moskvas jagab üliõp. 
M. Ankre, kokkuvõtte üliõpilaste tea-
duslikest töödest teeb dots. L. Soon-
pää jne. 

Heliloojate Liidus 
Teisipäevasel töökoosolekul kuulati 

Heliloojate Liidus Anatoli Garšneki 
lasteooperit «Vägev võlur» (Eno Raua 
libreto). Teose esitasid solistid RAT 
«Estoniast», kus ooper järgmisel hoo-
ajal lavale tuleb. 

Juhatuse koosolekul arutati muu-
sika-alaste trükiste levitamisega seo-
tud probleeme ning tutvuti Eesti Raa-
dio ja Televisiooni muusikasaadete 
toimetuste, «Sirbi ja Vasara» muusi-
kaosakonna ning Rahvaloomingu Maja 
väl jaande «Meie Repertuaar» töö-
plaanidega käesolevaks kvartaliks. 
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Juttu «Eesti Raamatu» ja 
«Valguse» temaatiliste plaanide 

Absoluutne enamik raamatukau-
banduse ja -kogunduse alal töötajaid 
ning ka väga paljud kirjandussõbrad 
on põhjalikult läbi uurinud kirjastus-
te «Eesti Raamat» ja «Valgus» vii-
mastel aastatel ilmunud temaatilised 
plaanid. Need on hästi koostatud, tore 
teatmematerjal, mille kohta halba 
sõna öelda pole põhjust. Plaanid on 
välia antud maitseka kujundusega, 
heal paberil, ilmekalt illustreeritud, 
raamatute ja brošüüride sisuseletused 
cn koostatud lühidalt ja selgelt. 

raamatusõbral on hea meel 
sellist olaani käes hoida ja näha 
vaimusilmas juba uusi ilusaid teoseid 
oma raamaturiiulil, seda enam, et ka 
гдата+ute temaatiline valik on küllalt 
lai. Plaanides on esitatud nimetusi 
väffa paljudest kirjandusliikidest ja 
haaratud kõik tähtsamad elualad. 
Kuna temaatiliste plaanide juurde on 
lisatud ka vastavad tellimisvormid, 
siis on arusaadav, et kohusetundliku-
mad raamatukaubanduse ja raamatu-
kogude töötaiad teevad otse teadus-
likku tööd selleks, et õigesti välia sel-
gitada iga üksiku väljaande võimali-
kult reaalne vajadus ja anda vasta-
valt sellale ka tellimus. Selleks ves-
teldakse ostjate ja lugejatega ning 
tutvustatakse neid temaatiliste plaani-
dega. Kui tellimus on ära saadetud, 
hakatakse ootama uusi r aama tu id . . . 

Siis aga häda algabki! Temaatilises 
plaanis näidatud raamatud ei näe 
suures os^s päevavalgust, vaid nende 
asemel hakkavad tulema tihti hoopis 
teised nimetused, mis plaanis üldse ei 
esinenud, ja nüüd juba ei oska ei raa-
matumüüja ega ostja, ci laenutaja ega 
lugeia enam seisukohta võtta. Ei teata 
ju, kas plaanis mittemärgitud teosed 
midagi plaanis olnust asendavad või 
antakse need välja üle plaani. Ostjat 
paneb see olukord igatahes tõsiselt 
mõtlema, sest raamatute ostmiseks 
ettenähtud eelarve võib mõnel juhul 
olla päris kindel suurus ja nüüd ei 
tea. kas jääda ootama seda raamatut., 
mille nimi sai temaatilisest plaanist 
välja kirjutatud või osta nii-öelda 
juhuslikult ilmunud raamat? Ka müüia 
ei oska siin vastust anda, sest kes teab, 
mis need kirjastuste mehed mõtlevad. 

Et asi selles osas tõesti nii on. kinni-
tavad faktid. Näiteks oli kirjast-use 
«Eesti Paamat» 1967. aasta temaatilises 
plaani? 365 mitmesugust raamatut ja 
brošüüri. Aasta jooksul jõudis neist 
aga lugeiateni ainult 156 ehk 43°/r> ja 
ka nende juures ei peetud enamikul 
juhtudel kinni olaanis näidatud kvar-
taliiaotusest. Nõukogude Liidu Kom-
munistliku Partei kohta planeeri-
tud .28 nimetusest ilmus ainult 10, Üle-
liidulise Leninliku Kommunistliku 
Noorsooühingu kohta ei ilmunud üh-
tegi raamatut. Sarjast «Sotsialistliku 
majandamise kool» anti suure hili-
nemisega välja ainult V. Herne bro-
šüür «Sisetranspordi ökonoomilisi 
probleeme tööstusettevõtetes». Kultuur-
haridusliku töö ning kehakultuuri ja 
spordi alalt oli ette nähtud välja anda 
14 mitmesugust nimetust — neist ei 
ilmunud mitte ühtegi. Laste- ja noor-
sookirjanduse osas jõudis nooremale 
koolieale määratud 14 raamatust lugeja-
teni ainult 3 ja neistki kaks alles IV 
kvartalis plaanikohase I kvartali ase-
mel. Samal ajal ilmus aga «Eesti Raa-
matu» toimetamisel tervelt 225 nime-

ümber 
tust, millest temaatilises plaanis polnud 
jälgegi. 

Veidi parem, kuid kaugeltki mitte 
kiiduväärne, on lugu temaatiliste plaa-
nide täitmisega ka kirjastuses «Val-
gus». Siin oli 1967. . aastal ette 
nähtud välja anda 213 nimetust, 
anti aga 145 ehk 68n/o. Eriti halb on 
olukord jällegi üksikute kirjanduslii-
kide osas. Nii ei ilmunud plaanis mär-
gitud nimetustest ühtegi tööd filosoo-
fia, ajaloo, geograafia ja bioloogia 
valdkonnast, ilmumata jä d mitmed 
vajalikud sõnaraamatud. Põllumajan-
duslikku kirjandust ilmus planeeritud 
24 nimetusest ainult 8 jne. Eraldi on 
kirjastuse «Valgus» temaatilistes plaa-
nides lugejate tähelepanu juhitud po-
pulaarteaduslikele raamatutele. Ära on 
toodud seitsme teose nimetused ja sisu-
seletused. 1967. aastal ei ilmunud neist 
aga ühtegi. Rea teoste nimetusi kan-
takse aastate vältel ühest temaatilisest 
plaanist teise. Näiteks ootavad luge-
jad, eriti noored, juba ammu selliste 
raamatute, nagu V. Keleri «Homo sa-
piens — mõistusega inimene», A. Pär-
listi «Maa visiitkaart» jt. müügile jõud-
mist. Märgitud teosed olid «Valguse» 
temaatilistes plaanides nii 1966. a. kui 
ka 1967. aastal, kuid on siiani ikka veel 
ilmumata. G. Jelizavetini raamat «Ra-
ha» figureerib temaatilises plaanis juba 
kolmandat aastat jne. Väljaspool te-
maatilist plaani ilmus «Valguse» välja-
ande] 1967. aastal aga 138 raamatut. 

Sellise olukorra juures tekib loomu-
likult ja paratamatult küsimus: mil-
leks ja kelle jaoks siis sellised ilusad 
brošüürid — temaatilised plaanid — 
üldse välja antakse? Informatsiooni, 
milles keskeltläbi pool ei vasta tege-
likkusele, ei saa ju keegi õigeks infor-
matsiooniks pidada! 

Olen kuulnud, et meie kirjastuste te-
maatilisi plaane on tutvustatud ka üle-
liidulisel areenil ja need on saanud 
seal samuti kiitva hinnangu. Ja näe, 
poebki südamesse kuri kahtlus, et 
kas pole siin äkki tegemist puru silma 
ajamisega — teeme kõigiti kiiduväärt 
plaani, kus on nimetusi igalt alalt ja 
kõigile, aga täitmisega olgu kuidas ta-
hes. Vähemalt plaani eest saame ikka 
kiita! Ei taha siin süüdistada mitte ai-
nult kirjastuste töötajaid, sest ega kau-
geltki vaid nendest asi olene, kuid oma 
osa jääb ikka ka nende hinge peale. 
Võib ju leida mitmeid põhjusi, et üht-
või teistpidi küsijale ära seletada, miks 
pärast temaatiliste plaanide ilmumist 
ja väljasaatmist koostatud sama aasta 
ilmumisplaanides on juba 35—40% ula-
tuses raamatute nimetused muutunud, 
kuid tuleb ju ikkagi nõustuda, et paras-
jagu protsente langeb siin kergekäeli-
suse arvele. 

Kirjastuskomitee vastutavad tööta-
jad püüavad asja põhjendada vaba-
riigi polügraafiatööstuse baasi nõrku-
sega. Tõsi, meie trükibaas ei vasta 
käesoleval ajal veel vajadustele ja sel-
le lünga kõrvaldamiseks tuleb tõsiselt 
tööd teha, kuid kas see põhjendus jäl-
legi küllalt kindlalt raamatutoodangu 
osas paika peab? Kui vaatame veel kord 
ülalpool toodud arve, siis näeme, et vä-
hemalt nimetuste osas andis «Eesti 
Raamat» 1967. aastal välja 16 raama-

TÄHTPÄEVI 

Juubelitervifu 
Vilniusse 

tut ja brošüüri rohkem kui temaatili-
ses plaanis oli ette nähtud Kirjastusel 
«Valgus» ületas ilmunud nimetuste 
arv temaatilises plaanis näidatu ter-
velt 60 võrra!? Võib ju öelda, et seda 
tehti reservi arvel, või et ilmunud raa-
matud olid ilmumata jäänutest õhe-
mad ning kergema tekstiga. Võib öelda, 
et olukord, kus raamatute ja ajakiriade 
toodangu osatähtsus moodustas 1967. a. 
trükikodade toodangu üldmahust alla 
ühe kolmandiku, on tingitud polü-
graafiatööstuse rahalise plaani täitmise 
vajadusest — tordikarbi kaasi, vihi-
kute ümbrispabereid jne. on kergem ja 
tasuvam trükkida kui raamatuid! Kõi-
ke võib öelda. Aga lugejal jääb ikkagi 
õigus nõuda, et see, mis talle temaati-
lises plaanis konkreetse pealkirja all, 
konkreetse hinnaga ja konkreetsel aas-
tal, kvartalist rääkimata, on lubatud, 
ikkaei ka poeletile või raamatukogusse 
jõuaks. 

Muidugi võib jällegi vastu vaielda, 
et elu ise muudab plaane ja nende 
konkreetsus võib, raamatu tootmis-
protsessi pikkust arvestades, muutuda. 
Nähtavasti sellise arvestusega ongi kir-
jastuse. «Valgus» temaatiliste plaanide 
tiitellehele trükitud kaanel oleva «Te-
maatiline plaan» asemel «Temaatilise 
plaani projekt». Kui selline muutus 
leiab aset, ütleme, 5—10"/n ulatuses 
plaani mahust, oleks olukord mõiste-
tav. Jutt on aga 32 ja 57 protsendist! 
Sellest juba töötajad, kes päevast päeva 
oma plaane täidavad ja ületavad, enam 
aru ei saa. 

Mida siin olukorra parandamiseks 
konkreetselt ette võtta, teavad kirjas-
tuste töötajad ja polügrafistid muidugi 
ise kõige paremini, kuid allakiriutanu 
arvamus on küll selline, et nõue — 
temaatilised plaanid muutugu desorien-
teeriiatest ikkagi oma eesmärgile vas-
tavaks — on õigustatud. Võ:b-olla tu-
leks seda arvestades, et praeguses olu-
korras, kus eelmisel aastal ilmumata 
jäänud ja järgmise aasta temaatilisse 
plaani mitte võetud raamatutest ikkagi 
osa veel uude aastasse üle tuleb, ühe 
aasta temaatiline plaan koostada suu-
rema reserviga. See oleks brošüürina 
küll vähemesinduslik, kuid sisuliselt 
ikkagi asjakohasem. Võib-olla tuleks 
rangemalt suhtuda plaams olevate 
teoste asendamisse teistega Võib-ollf 
mitte anda väljaspool temaatilist plaani 
välja neid teoseid, mis ei ole äärmiselt 
hädavajalikud. Võib-olla tuleks Polü-
graafiatööstuse Peavalitsusel tõsiselt 
kaaluda riiklike plaanide mõningat üm-
berjaotamist üksikute trükikodade va-
hel ja püüda tõsta raamatutoodangu 
osatähtsust produktsiooni üldmahus 
Arvestada tuleb sedagi, et h i l j j t i anti 
ka ametkondlikud trükikoiad Kirjas-
tuskomitee kontrolli alla Võib-olla an-
nab positiivseid tagajärgi lihtsalt mõ-
ningate töötaiate vastutuse tõstmine. 
Võimalusi tundub igatahes elevat. Alla-
kirjutanul on teada, et Kirjastuskomi-
tee ja tema süsteemi asutuste töötajad 
nende küsimuste üle pead murravad 
Tahaks loota, et see peamurdmine 
juba lähemas tulevikus häid tagaiärgi 
annab ja meie kirjastuste temaatilised 
plaanid muutuvad igati autoriteetse-
teks dokumentideks. 

E. Kesküla, 
Ees=t' NSV R a h v a k o n t r o l l i Komitpe 
laHcIüse . t e a d u s e . k õ v e m a t e 
õ n p p a s u t u s t e . t e rv i sho iu ia sot-
s i a a l k i n d l u s t u s e o s a k o n n a j u h a t a j a 

3« Eduardas Astramskas on täpne 
enda vastu väga nõudlik mets. 

Aastapäevad tagasi ilmus ta äkki 
Tallinna. Vilniuse raadios palutud teda 
esineda — eesti keeles eesti raadio-
kuulajatele. Ta rääkinud sellest, mida 
Nõukogude Leedus on tehtud eesti kir-
janduse tutvustamisel ja tõlkimisel 
ning mis siin veel ära teha saaks ja 
tuleks. Pärast aga hakanud kahtlema, 
kas tekst ikka sai nii hea kui peaks, 
ja sõitnud Vilniusest Tallinna. Et rää- • 
kida see uuesti ja paremini lindile. Kalda «Nii palju paikest.» (1966) ja 

Niisugune mees on Eduardas Ast- eesti muinasjuttude kogu «Ilus raima» 
ramskas. Kõik, mis ta teeb, peab hästi (1967). Kui liita ühte nende tiraazid, 
ja täpselt tehtud olema. Armastab kir- siis teeb see kokku 162 tuhat raarna-
jandust ja on samavõrra kiindunud tut. Aga ärgem unustagem ka näiden-
kujutavasse kunsti. Ta kunstialaste dite tõlkeid, kuigi need enamikus pole 
väljaannete kogu on suur ja seal on trükis ilmunud, on nad sellest hooli-
palju väärtuslikku. Mulle on jäänud mata küllap veelgi rohkemate tuhan-
mulje, et sinna on mahtunud koguni dete inimeste juurde jõudnud. B. Ka-
rohkem raamatuid kui ta ilukirjanduse buri «Rops» ja «Rops aitab kõiki», A. 
riiulitele. Kir jutab vahetevahel ka ise Liivese «Viini postmark», E. Rannetl 
luuletusi. On huvitatud kõigest, mis «Salakütid», J. Smuuli «Lea» ja «Pol-
on seotud Eestiga ja eesti kultuuriga, kovniku lesk», E. Vaiguri «Murulau-
leiab, et kõike seda tunda cn tema ко- kude must päev». Suur hulk luule-- ja 
hus ning on siiani arvamusel, et ta liiga proosatõlkeid valimikes ja perioodikas, 
pahasti eesti keelt oskab. Seetõttu tuleb Mitmete teiste tõlkijate eesti k i r jan-
ikka ja jälle, kui vähegi selleks võima- duse leedunduste toimetamine. Ja kõik 
lus avaneb, Eestisse käima. üksnes kümne aasta jooksul. See lubab 

Eduardas Astramskas on eesti kir- teda nimetada mitte ainult täpseks^ ja 
janduse vahendamisel leedu lugejatele enese vastu nõudlikuks, vaid ka väga 
teinud rohkem kui aegade jooksul kee- töökaks meheks. Eriti kui siia juurde 
gi on suutnud. Selle kohta üks võrd- lisada, et ta on leedundanud ka saksa 
lus. Enne sõda, kuni 1940. aastani, il- ja soome kirjandust: hiljaaegu tol-
mus Leedus eesti kirjandusest üks tõi- kis ta koos dr. Hermann Buddensie-
keraamat (A. Gailiti «Toomas Niper- giga Heidelbergist saksa keelde K. Do-
naadi») pluss kümmekond triget peri- nelaitise «Aastaajad» ja A. Baranaus-
oodikas. Eduardas Astramskase leedun- kase poeemi «Anykšciai laas». Eesti 
duses on aga eri raamatutena ilmunud kirjandusest seisab järgmisena plaa-
Fr R Kreutzwaldi «Eesti rahva enne- nis Arvo Valton. 

muistsed jutud» (1957'. O. Lutsu «Suvi» Küsite talt, kelle tõlkimine eesti 
I ja II (1958), Fr. Tuglase «Väike Illi- keelest oli kõige huvitavam, vastab: 
т а г» (1959) ja «Viikingite veri» (1960), Friedebert Tuglas. Ja põhjendab: sest 
А. H. Tammsaare «Kõrboja peremees» teda oli kõige raskem tõlkida. 
(1960), V. Grossi «Tiivasirutus» (1961), 
L, Metsari «Unistused ei sure» (1962), 
J. Smuuli «Meremees Murka» (1963), 
A Saare «Inimene otsis õnne» (1963), 
L. Prometi «Meesteta küla» (1964), E. 
Vilde «Mäeküla piimamees» (1965), T 

^duardc is As t r amskas 

Jääb veel lisada, et 25. aprillil saab 
see suur töömees ja meie sõber viie-
kümneaastaseks. Ja soovida, et ta 
sama Eduardas Astramskasena ka järg-

ь й п - щ ^ е ] j ä t k a k s . 
Endel Mallerie 

Suvevihm 
Hall pilvemäestik vihma alla pillab; 
maa vastu võtab hõbehelindeid 
kui klaver, mille klahvistikul trillab 
üks terve sõjavägi kääbuseid. 

Oh kõlavallatust ja värvikada! 
Oh jõudu, hõiskamist ja valgust täis! 
Seesama piisklemise lustlik sära 
saab kullaks tulevastes rukkipäis. 
On äkki välgumadude suur kiha 
ja võppub sinihele taevavõlv, — 
jah, on see tormgi nagu ainus iha, • 
et terves ilmas oleks rahupõlv. 

Tõlkinud Ain Kaalep 

AASTAPÄEVAD VÕRUS JA 
TARTUS 

P I A N I S T I D E V Õ I S T L U S E L T 
Vabariikliku pianistide võistluse esi-

mene voor on lõppenud. Vennasvaba-
riikide ja Tallinna muusikutest koos-
neva žürii ees mängis 21 pianisti, kel-
lest igaüks esitas 40—45-minutilise ka-
va erinevatel aegadel loodud teostest. 
8 paremat said õiguse võistelda eda-
si Tl voorus (21. aprillil kl. 13 ja 23. 
aprillil kl. 14). Võistluse pidulik lõpeta-
mine, võitjate autasustamine ning lau-
reaatide kontsert on kolmapäeval, 24. 
aprillil kl. 19.30 «Estonia» kontserdi-
saalis. 

Pildil: žürii ees esineb võistluse 
noorim, Tallinna Muusikakooli 7. к lassi 
õpilane Rein Rannap, 

Ö p p imisvõimalustest vennasvabariikide õppeasutustes 
orkestr i instrumendid — 2, ooperi la 
sümfoonia diriqeerlrnlne — 1); N. A, 
Rimski-Korsakovl nim. Leningradi 
Riiklikku Konservatooriumi 1 koht 
(muusikateatri režll); I. E. Replni nim. 
Maali, Skulotuurl ja Arhitektuuri Ins-
tituuti 1 koht ia Leninqradi või Mosk-
va Riiklikku Kultuurllnstituutl 1 koht 
(kuituurharidustöö). 

Eesti NSV Kultuuriministeerium tea-
tab. et NSV Liidu Kultuuriministeerium 
sn vabarliqlle 1968. a. eraldanud võlst-
lusvabad kohad s i s seas tumiseksamite 
soori tamiseks järgmistesse vennas-
vabari ikide kõrgematesse õppeasutus-
tesse: 
р . I. TSaikovsk! nim. Moskva Riiklikku 
konservatooriumi 4 kohta (klaver — 1, 

Hiljuti tähistasid ümmargusi täht-
päevi meie kaks tuntud puhkpillior-
kestrit — AÜN Tartu Kultuurihoone 
puhkpilliorkester, kelle asutamisest on 
möödunud 20 aastat, ning Võru kul-
tuurimaja «Kannel» orkester, kes võib 
tafasi vaadata 70-a. tegevusele. 

Tartlaste kontsert Ando Rannu juha-
tusel möödus menukalt. Muu kõrval 
jätsid meeldiva mulje Vello Leetna 
ksülofonisoolod, eriti seetõttu, et or-
kester siin saatis solisti heq pianissi-
moga ja korrektse jälgimisega, mis 
teiste solistide — M. Kruus metsasar-
vel ja pikoloflöötide duett A. Kaitsa 
ja A. Suurväli — puhul igakord ei õn-
nestunud. Popurriid G. Verdi ooperist 
«Rigoletto» ja J. Straussi operetist 
«Nahkhiir» oleksid vajanud veel vii-
mistlemist, kuulda oli ebatäpsusi. Üldi-
selt tuli orkester aastapäevakontserdi-
ga rahuldavalt toime. 

Võru orkestri kontserti juhatasid Sa-
muel Onno ja Helmut Käsper. Võru-
laste koosmäng ja palade viimistlus 
olid märksa paremad Tartu omast 
(«Rigoletto» popurrii hea viimistlus, 
tenorite ja baritoni ilusa tooniga män-
gitud soolo). Hästi kanti ette E. Tamme 
«Eesti raosoodia», sisemise soojusega 
juhatas S. Onno «Juta kaebelaulu» 
E. Aava ooperist «Vikerlased». Korda-
misele tuli H. Käsperi (autori juhatu-
sel) «Võru valss», mis nähtavasti võru-
laste hulgas on muutunud eriti popu-
laarseks. 

Kontserti aitasid mitmekesistada 
lauljatar Erika Pedraudse ja kultuuri-
maja naisrahvatantsurühm Eesti NSV 
teenelise kultuuritegelase Kai Leete 
juhatusel. 

Juubelikontserte võib täie õigusega 
pidada kordaläinuks. Peaaegu täis-
saalid Tartus ja Võrus näitavad, et 
meil on küllaldaselt puhkpillimuusikat 
armastavat publikut, kui seda muusi-
kat ainult heas esituse? pakutakse. 

Elmar Peäske ENN VOLMERE «Süqis» (õli. 1965) 
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ILMAR L1NNAT «Murdunud mets» (kriit, 1967) 

EDUARD E1NMANM 

©MNE EELMA 

«Ei-nsi Kirs» (süsi, 1968J 

•afCool ISbU (lito, 1968) 

MALLE LE!S 

ALLEKS KOTT 

«Miraaž» ( s e g a t e n h i k a , 1968) 

«Kitarristid» (söövi tus , 1968) 

Ш 

HENN ROODE «Sõbra portr&e» (õli, 1968) 

JOFsl ARRAK »OvaaU (vä rv i l ine l inool lõige, 19671 

• Ш Я Я Й Ш 

Härjaninad nagu Moldaavia mäed 

Meie kunstipubliku informatsioon 
ning kujutlused moldaavia kunstist on 
olnud siiani küllalt p iüa tud ja on 
ku junenud peamiselt juhusl ikku laadi 
kontaktide tulemusena. Praegune näi-
tus pakub meeldiva võimaluse oma 
teadmiste täiendamiseks moldaavia 
kunstist, mille arengul on ilmselt tea-
tavaid sarnasusjooni Balti vabariikide 
omaga, See väl jendub kaasaegse kunsti 
vanemate esindajate varasemates loo-
mingulistes suhetes Lääne-Eumopa 
kunstiga ja hilisemas liitumises nõu-
kogude kunstieluga. Tunnistagem ava-
meelselt, veel mitte väga ammu pol-
nud meie mul jed moldaavia kunstist 
kuigi head. Viimasel a ja l on aga olu-
kord selle maa kunstis tunduval t muu-
tunud. Oktoobri juubelinäituselt Ma-
neežist ulatusid Tallinna kuuldused 
moldaavia kunsti üllatuslikest edusam-
mudest. Mõned pidasid seda üheks hu-
vitavamaks osakonnaks kogu näitusel 
3a arvatavasti õigustatult. Teiste mol-
daavlaste hulgas maini t i ' ühe silma-
paistvama esinejana M. Grekut. 

Käesoleva näituse eesmärgiks ei ole 
süstemaatilise ülevaate andmine kunst-
niku loomingust. Esitatud on ainult nn. 
küpse perioodi tööd, mis hõlmavad vii-
mase 4—5 aasta loomingu paremikku. 
Tundub, et see esitamisprintsiip on an-
tud juhul õigesti valitud. Kunstniku 
oma sõnade järgi toimus tema loo-
mingus 1950-ndate aastate lõpul otsus-
tav murrang, mis viis teda vabamale, 
isikupärasemale käsitluslaadile. 

Arvuliselt valitsevad näitust maas-
tikud ja natüürmordid. Nende tihedal 

taustal kerkivad esile üksikud f iguraal-
sed kompositsioonid, mis on suutelised 
pikemaks a jaks köitma vaa ta ja tähele-
panu. Kesksemaks tööks näitusel on 
suuremõõtmeline kompositsioon «Kü-
lalislahkus» (1366—1967). Samasugust 
tähelepanu ära tab arvukate ja süste-
maatiliste otsingute tulemusena 1967. a. 
valminud suurejoonelise triptühhoni 
«Uks elulugu» I osa var iant «Poiss här -
gadega», Teos tervikuna oli juubeli-
näitusel Moskvas Moldaavia osakon-
na üheks «naelaks». Mõlemad maini-
tud tööd iseloomustavad tabavalt M. 
Greku kunstilisi püüdlusi ja tema loo-
mingu sisulisi eesmärke. Vaata ja t ül-
latab maali ülesehituse äärmine liht-
sus, m k on tavaliselt omane rahva-
kunstile. Samast rahvakunst i valdkon-
nast on pärit ka kompositsiooni valit-
sev naiivne (õigemini naivistlik) rü t -
miline sümmeetria. Jäävad meelde 
hä r japaar ja nende vahel sinisilmne 
poiss, härgade (imarad sarvepaarikud 
ja • teineteisest võrdsel kaugusel ning 
ühel kõrgusel asetsevad silmarõngad, 
jalad, roosad mär jad ninad, küürus sel-
jad — nagu Moldaavia mäed. Näib, et 
M. Greku suurimaks eesmärgiks on 
jõuda võimalikult lähedale rahvaloo-
mingu lihtsale, üldinimlikule laadile. 
Kunstnik ise ütleb: «Kui ma maalisin 
oma vanaeide ja vanamehe kolmik-
maali keskmisele osale, oli mul eesku-
juks lihtsus ja kompositsioonilise üles-
ehituse. sirgjoonelisus ning «segiaja-
mine», tänu millele rahvakunst i meist-
rid saavutavad oma loomingus häm-
mastavalt liigutava emotsionaalsuse ja 
hingestatuse.» Seejuures ei jää M. 
Greku tööd sugugi dekoratiivselt vai-
balikuks, ilma suurema sisulise mõt-
teta. Ta ütleb jällegi ise: «Ei maksa 
karta jutustust, kuid on tähtis leida 
vorm sellele jutustusele. Kunstnik eri-
nebki ju teistest inimestest selle poo-

lest, et ta võitleb jutustuse kunstilise 
vormi pärast.» Huvitav on siinkohal 
meenutada seda hämmastavat kiindu-
must, millega M. Greku Tallinna Kuns-
timuuseumi graafi kafondis «avastas» 
meie Kris t jan Raua! 

Samast rahvaluule piirimaile ula tu-
vast tundelisusest ja elurõõmust on 
kantud ka kunstniku arvukad maasti-
kud ja natüürmordid, Paremini kui 
kuskil muja l väl jendub M. Greku lüü-
riline põhiloomus just maastikes. Need 
kujutavad sageli keva-
det ja on maalitud he-
ledates, piimjalt õitsva-
tes toonides. M. Greku 
maastikulooming on pu-
has, poetiseeriv. Teda 
võiks nimetada poeediks 
maalikunstis. Näidetena 
meenutame maastikke 
«Varane kevad», «õitsev 
pirn», «Paabulinnu puu* 
ja «Valge aed», t ihe ise-
loomulikuma tööna 
võiks mainida «Keva-
det®, kus suur õitsev 
pirnipuu on tõmmanud 
endasse isegi sünge 
krutsifiksi kalmistul. 
Niisugust optimistlikku 
ja julget sümboolikat 
kohtab väga harva. 

M. Greku näitus mõ-
jub ühtlasena ning ter-
viklikuna. Meie ees on 
kunstnik, kes teab, mi-
da ta tahab ja kes teab 
ka seda, kuidas oma 
loomingulisi ülesandeid 
teostada. M Greku 
kunst mõjub vabalt, 
sundimatult ning isiku-
päraselt Kuid kõik ees-
pool öeldu ei tähen-

da, et M. Grekul puuduksid eks-
pressiivsemad, rahutumad ja «raske-
ma» koloriidiga tööd. Kunstnik oli 
need kaasa toonud, kuid ruumipuudu-
sel ja näituse terviklikkuse huvides, 
mis taotles ühe kindla põhitooni esile-
toomist, jäid need eksponeerimata. 
Võib-olla näeme neid töid Tar tu Kuns-
timuuseumis, kuhu näitus maikuus 
üle viiakse, 

Kaia Haamer 

M. GREKU ^Moldaavia naine» (õli, 1567) 

» pr 
Möödunud kolmapäeval tehti avalikku-

sele teatavaks Ameerika Filmikunsti Aka-
deemia järjekordsed «üscari» auhlndadü 
saalad, Aasta par imaks f i lmiks kuulutati 
rež issöör Norman Jewisoni film «öö kuu-
muses» . Filmi teqevust ik toimub ühes USA 
lõunaosariigid ja se l les ori. peaprobleemiks 
va lgete ja neegri te vahel i sed suhted. Fil-
mi peatege laste osades es inevad kafes 
s i lmapaistvat näitlejat — pohjaosarüqist 
pärit neegri t mängib Sidney Poitier, teda 
kimbutavat pol i tseiohvitser' Kod Steiqer. 
Film s a i «Oscari» ka parima heli, mon-
taaži ja i lmunud raamatu alusel kirjuta-
tud stsenariumi eest . 

Parima naisosatäi tmlse eest sai «Oscar!» 
Katherine Hepburn, kes kehastas neegri-
noorukiqa abielluva tütre ema fi lmis «Ar-
vake, kes tuleb lõunale?» Sidney Poitier 
mängis kaasa ka se l les f i lmis — tütre 
pe igmehena . 

Parima meesosatä i tmise eest anti «Os-
car» Rod Steigeri ie , kes mängis lõuna-
osariiqi paksu politseiohvitseri f i lmis «öö 
kuumuses» . 

«Osear» antakse ka parimate kõrval-
osade täitmise eest . Meestest sai selle 
George Kennedy, kus mängis külmaverel is t 
kurjategijate jõuqu liiget f i lmis «Murdu-
matu Luke». naistest Estelle Parsons osa-
täitmise eest f i lmis «Bonnis la Clyde». 
Viimati nimetatud filmis hinnati «Gscari-
ga*> ka operaatori tööd._ Režissööritöö eest 
sai «Oseari» filmi «Lõpetaja» lavastaia 
Mike Nichols la parima a lgupärase filmi-
muusika eest Elmer Bernstein, 

Parimaks mitte- ingliskeelseKs f i lmiks 
tunnistas žürii Tšehhoslovakkia film: 
«Rongid range valve all», mille režissöör 
on Jiri Menzel. 

AVALDATUD MATERJALE JÄLGIDES 

Viljandi parandab vea 
«Sirbis ja Vasaras» nr. 12 ilmus A. 

Miku kirjutis, mil les juhiti tähelepanu 
valesti dateeritud mälestustahvl i le , mis 
on välja pandud Viljandis maja'e kus 
aastail 1880—183? elas C. R. Jakobson 
ja asus «Sakala» toimetus. Vastuseks 
teatab Viljandi Rajooni TSN Täitevko-
mitee kultuuriosakonna juhatala. et 
kohaliku koduloomuuseumi tnötaiad 
tunnistasid kriitika õigeks. Muuseumile 
on tehtud ü le sandeks tellida ia välla 
panna uued mälestustahvl id endise le 
Emmerichi maiale ja P r d i c e ' e 
Schmidti majale C. R. Jakobsoni täna-
vas. 
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«Ees t i Telef i lm» on k u j u n e m a s a r v e s t a -
t a v a k s v õ i s t l e j a k s o m a v a n e m a l e ve l je le 
«Ta l l inn f i lmi le» . O m a a e g s e l e «Nä i t l e j a 
Jo l ler i le» , mis p r a e g u g i veel häs t i mee-
les, on l i s a n d u n u d « K ü l m a l e maa l e» , 
«Võlg», «О'пе suve akva re l l i d» ja m i tmed 
d o k u m e n t a a l f i l m i d . H i l ju t i tuli te leek-
r a a n i l e uus m i t m e s e e r i a l i n e te lef i lm «Pi-
m e d a d a k n a d » , mis on k a h t l e m a t a s ü n d -
m u s eest i f i lm ikuns t i kona r l i ku l a r e n g u -
teel. Näib, et «Eest i Te le f i lmis» on tege-
mist võ imeka f i lm i loo j a t e ko l l ek t i iv iga , 
kes on juba o m a n d a n u d p r o f e s s i o n a a l s e d 
k o g e m u s e d ja s u u d a b l a n e n d a d a ü s n a g i 
nõud l ikke ü l e s a n d e i d . Eks a v a l d u see 
se l leski , et te le f i lmi kollekti iv on o s a n u d 
e n d a l e l ä h e n d a d a v õ i m e k a i d ja «f i lmil ik-
ke» k i r j a n i k k e . Po le j u h u s , et Lilli P r o-
m e t i l e oli «Ühe suve akva re l l i de» järel 
« P i m e d a d a k n a d » juba te ine s t s e n a a r i u m , 
mis sai f i lmiks t e l e s t u u d i o s . Niisi is leiab 
k i n n i t u s t vä ide , et t ä h t s a m kui Kinema-
t o g r a a f i a I n s t i t u u d i d ip lom on ikkagi 
m e e s ise, on in imesed , kellele f i lmi tege-
m i n e pole a inu l t kä t t eõp i tud ku t se töö , 
va id l o o m i n g sel le s õ n a kõ ige a v a r a -
m a s ja s ü g a v a m a s m õ t t e s , s. t. t e g e v u s , 
m i s ee ldab a n n e t ja k i rge , j u l g e t peale-
h a k k a m i s t ja o m a t a o t l u s t e v a i m u e r k s a t 
e l luv i imis t . J a veel nä ib , et Ees t i Tele-
s t u u d i o j u h t k o n d on o s a n u d , h o o l i m a t a 
p a l j u d e s t r a s k u s t e s t , luua f i l m i e n t u s i a s t i -
dele võ ima l iku l t s o o d s a d t i n g i m u s e d 
l o o m i n g u l i s e k s tööks . See on v a i e l d a m a -
tu t eene eest i f i lm ikuns t i tu lev iku ees . 

Uue f i lmi s t s e n a a r i u m i k i r j u t a s Lilli 
P r o m e t k ü m m e k o n d a a s t a t t a g a s i . J a 
t u n d u b k u r i o o s s e n a , et mõni «Ta l l innf i l -
m b rež i s söö r , kes o o t a b a a s t a s t a a s t a s s e 
s t s e n a a r i u m e n a g u v a n a l a j a l m e r e m e e s 
tuu l t , sel le v a s t u t õ s i s e m a t huv i ei t u n d -
n u d . Kuni lõpuks t e l e r ež i s söo r Tõn i s Kask 
võ t t i s k ä t t e ja t eg i f i lmi v a l m i s . 

On a r u s a a d a v , et s t s e n a a r i u m k a n n a b 
p a l j u s k i o m a a j a j ä l g i , T ä n a s e p i l g u g a 
v a a d a t e s l e iame se l les koha t i vä l i s t i l lust-
r a t i i v s u s t , s i in -sea l n ä h t u d - k u u l d u d mo-
ti ive. Nii mõnes tk i o lu l i ses t a l a t e e m a s t 
on l a t v a p i d i üle l ib i se tud . Kuid s t s e n a a -

r i umi s on ka a e g u m a t u i d v ä ä r t u s i — mi-
tu e lus t n ä h t u d ja e l a v a l t k u j u n d a t u d 
k a r a k t e r i t , on küi ia l tk i f i l m i p ä r a n e int 
r i ig , i lmekas d i a l o o g ja k i r j a n i k u l e isiku-
p ä r a n e e l u n ä h t u s t e v a a t l e m i n e ja mõtes-
t a m i n e . Kü l l ap see k u n s t i e l emen t ste-
n a a r i u m i s ol igi , m i s köi t is rež i ssõör -
l a v a s t a j a t Tõn i s K a s k e , r ež i s söö r 
Heiki R o o t s i , o p e r a a t o r - l a v a s t a j a t An-
ton M u t t i , k u n s t n i k Silvia M e r e t 
ja he l i loo ja E i n o T a m b e r g i . Ja kül-
lap o m a osa on ka k o n s u l t a n t i d e l V a l d o 
P a n d i ! ja E r v i n M a r t i n s o n i l 
O m a töös l ähenes id n a d k i r j a n d u s l i k u l e 
a l g m a t e r j a l i l e mi t t e sel le l t s e i sukoha l t , 
et m i s siin on p u u d u j ä ä n u d , vaid mi s 
siin on o l e m a s , ja mi s se l les t t e h a 
s a a b . 

F i l m i t e g i j a d pole e n d a l e e e s m ä r g i k s 

«Pimedad 
» 

s e a d n u d laia p a n o r a a m i loomis t eest i 
r a h v a k ä e k ä i g u s t ja võ i t luses t f a š i s t l i ku 
o k u p a t s i o o n i a a s t a i l ( ja v a e v a l t o lekski 
n i i s u g u n e t e e m a k ä s i t l u s t e l e p ä r a n e ) . Nad 
l ähenes id t e e m a l e ee t i l i ses t ja p sühho loo-
g i l i ses t kü l j es t , p ü ü d s i d a v a d a a j a s t u ( ja 
m i t t e a inu l t tol le a j a s t u ) k e e r u k a t d r a • 
m a t i s m i ee skä t t i n imes t e s i s e m a a i l m a 
k e e r d k ä i k u d e k a u d u , h o o l e g a v ä l t i d a õõn-
s a t p a t e e t i k a t ja d e k l a r a t i i v s u s t . N i i s u g u -
sest a i n e k ä s i t l u s e s t k a s v a b k i v ä l j a fi lmi 
ee t i l ine ja s o t s i a a l n e p e a t e e m a — inime-
se v a s t u t u s i s e e n d a ja o m a r a h v a ees, 
mis s a a b er i l i se t ä h e n d u s e j u s t a j a l o o 
d r a m a a t i l i s t e m u r r a n g u t e päevi l . Se l les , 
et Leeda ei s u u t n u d j ä ä d a r a ske l a j a l ise-
e n d a k s , va id l i ug le s s ü n d m u s t e s pä r ivoo-
lu, s a l g a s m a h a s ü d a m e t u n n i s t u s e ja nai -
se l iku n i n g r a h v u s l i k u uhkuse , se i snebk i 
t e m a t r a g ö ö d i a . J a sel le t r a g ö ö d i a m ä n -
g i s Ada L и n d \ e г kü l l a l tk i v e e n v a l t 
v ä l j a , k u s j u u r e s v a a t a j a l e ei j ä ä n u d m ä r -
k a m a t u k s ka te rnas pe i t unud pos i t i ivsed 
a l g m e d , mi l le h ü l g a m i n e teebki selle ku-
ju t r a a g i l i s e k s , L e e d a - L u n d v e r i k u j u l e 
k o n t r a s t e e r u b M a a r j a ( M a r i a n n e L e o-
v e r) in iml ik a u s u s ja t õ e t u n n e t u s , u s t a -
v a k s j ä ä m i n e i s eenda l e j a o m a r a h v a l e . 
Tõsi kül l , M a r i a n n e Leover i o s a k ä s i t l u -
ses j ä i nii m õ n e s k i o s a s p u u d u k a r a k t e r i 

M a a r j a (Mar ianne Leover) ja Ger t (Jaak Tamleht) 

s ü g a v u t i a v a m i s e s t , i s e ä r a n i s d r a m a a t i l i s -
tes k u l m i n a t s i o o n i s t s e e n i d e s . Kuid ei s a a 
m ä r k i m a t a j ä t t a seda s u n d i m a t u s t ja 
t õ e t r u u d u s t , mi l l ega e s m a k o r d s e l t f i lmis 
e s inenud A. Leover oma kee ruka ü l e san -
de l a h e n d a s .Mõneti t a g a s i h o i d l i k u m a k s 
jä id Ao P e e b u ( M a t i ) ja J a a k T a tu-
l e b e (Ger t ) o s a t ä i t m i s e d . Kaht le -
m a t a on r ež i s söö r õ iges t ; t e inud , et fa-
š i s t l ikus t s u r m a l a a g r i s t p õ g e n e n u d «sur-
nud mehes» vä ld i t i vä l i s t he ro i l i sus t ja 
pa t ee t ika t . Ja ku ig i pole ka eri l is t põh-
just noore le n ä i t l e j a l e e t t ehe ide t e t ege 
mi seks — t e m a M a t i n a p i s õ n a l i s u s e ja 
s a g e d a s e va ik imi se t a g a oli t u n d a sees-
mist meh i sus t ja k o m p r o m i s s i t u s t — täi-
tis ta v a l d a v a s o s a s omet i a inu l t süžee l i s t 
f u n k t s i o o n i . Ana loog i l i s i mõt te id tekkis 
ka Ger t i k u j u puhul . On hea , et siin väl -
diti t r a f a r e t i k s k u j u n e n u d r a f i n e e r i t u d sa-
dist i k u j u t a m i s t , r iagu me o leme n ä i n u d 
fa š i s t l i kke ohv i t s e r e p a l j u d e s f i lmides , ja 
püüt i k u j u a v a d a in iml ikus t -ee t i l i s e s t 
kü l j e s t . Ja omet i jäi Ger t a i n u l t tõepä-
r a s e k s n i n g loomul ikuks , t e rnas po lnud 
k ü l l a l d a s t k a r a k t e r i t e r a v u s i , e ' s a a n u d 
k u i g i v õ r d a imu k a r a k t e r i t a g a m a a s t , mis 
o leks a i d a n u d ka s ü g a v a m a l t ja jõuli-
s e m a l t a v a d a kogu fi lmi d r a m a a t i l i s t 
konf l ik t i . 

P e a t e g e l a s t e kõrva l jäid mee lde mi tmed 
i s i k u p ä r a s e l t a n t u d k õ r v a l t e g e l a s e d n a g u 
V a n a e m a (Ka t r in V ä l b e ) , t e a t a 
va t s ü m b o o l i k a t (kuig i v a i e l d a v a t ) kan-
dev Leeda e m a (Lisl L i n d a u ) , pime 
nuhk ( A n t s L a u t e r ) , h i t l e r l a s t e ohvi t -
ser (Ende l P ä r n ) j t . 

Kuig i , n a g u öe ldud , on o lus t iku l se l les 
f i lmis ü s n a t e i s e j ä r g u l i n e osa , on s i ing i 
t a b a t u d rohkes t i i s e loomul ikku j a kesk-
sele t e g e v u s e l e k a a s a m ä n g i v a t . R u s u t u 
se ja a l a n d a t u s e õ h k k o n d a j u h a t a v a d 
s i sse juba e s imesed k a a d r i d — inimesi 
tä is k a u b a v a g u n i d , v a j a d u s r i skee r ida ia 
k a v a l d a d a , et h i n g e sees ho ida (episoodi -
line p ä r j a g a mees Lernbo M ä e k e h a s t u -
s e s ! ) . O r i g i n a a l s e t e d o k u r n e n t a a l k a a d r i t e 
o r g a a n i l i n e s i s s e p õ i m i m i n e m ä n g u f i l m i 
koesse a i t a s a v a r d a d a a j a s t u fooni ja 
r a h v a k a n n a t u s i ( v ä l j e n d u s r i k a s s ü m -
bool ika ve r i su l i s eest i n o o r u k i t e v ä r b a -
mise ja l a m m a s t e a j a m i s e v a h e l ) . Kuid 
mõne t i a n d i s t u n d a o lus t i ku ja a j a t un -
n e t a m i n e m i t t e k ü l l a l d a s e k o n k r e e t s u s e g a -
juba ü s n a f i lmi a lgu l s a a m e t e a d a , et fa-
š i s t ide võim e lab E e s t i m a a l o m a v i ima-
seid päevi , et N õ u k o g u d e a r m e e on juba 
k u s a g i l ü s n a l äheda l , kuid s e d a h i t l e r l a s -
te lõpl iku k a t a s t r o o f i e e l t u n n e t u s t ja nõu-
k o g u d e r a h v a võidu l ä h e d u s t po lnud kül-
l a l d a s e l t t u n d a k o g u t e g e v u s e s e e s m i s e s 
r ü t m i s . F i lmi l õ p u k a a d r i d — K l o o g a su r -
m a l a a g r i l i kv idee r imine — jä id v a l d a v a s 
o s a s vä l i se i l l u s t r a t i i v s u s e p inna l e . 

Ü h e k o r d s e v a a t a m i s e põh j a l , k u s pea-
t ä h e l e p a n u h õ i v a v a d p a r a t a m a t u l t süžee 
ja n ä i t l e j a d , on r a s k e kõne lda o p e r a a t o r i -
töös t . Kuid siiski võib ü t e l d a , et Anton 
Mut i k a a m e r a a n d i s t e g e v u s t edas i kül-
lal tki s i s u t i h e d a l t , se l les oli v a j a l i k k u 
mee leo lu ja h u v i t a v a i d r a k u r s s e . E i n o 
T a m b e r g i m u u s i k a ei j ä ä n u d a inu l t foo-
niks, v-aid s u l a s ^ o f g a a n i l i s e l t üh te olus t i -
ku j a t e g e v u s e g a j a oli üheks s i l l aks meie 
k a a s a e g a . 

T e r v i k u n a on uus k o l m e s e e r i a l i n e tele-
f i lm h u v i t a v , ta ei j ä ä k a u g e l t k i n ü ü d 
j u b a m i n e v i k k u k u u l u v a a j a s t u j ä r j e -
k o r d s e k s m e e n u t u s e k s , va id s i s a l d a b mit-
meidki ka meie k a a s a j a l e l ä h e d a s i mõt-
teid j a t u n d e i d . Ja kui eespoo l oli j u t t u 
nii m õ n e s t k i p u u d u j ä ä g i s t , siis o l g u see 
t u n n i s t u s e k s , et «Ees t i Te le f i lmi» tööde le 
võib l ä h e n e d a j u b a tä ie n õ u d l i k k u s e g a . . 

Kalju Uibo 

estivalikommentaar 
1959 aastas! alates on eesti, läti, lee-

du, valgevene ja moldaavia kinemato-
grafistid «Suure merevaigu» pärast 
võistelnud 8 korral. Neli korda on see 
regionaalse filmifestivali tähtsaim au-
hind krooninud leedu filmikunstnike 
töid, kaks korda oh «Suure merevai-
gu» koju toonud stuudio «Tallinnfilm». 
Ülejäänud kahel korral on suur auhind 
jäänud välja andmata — 1964, aastal 
Minskis ja tänavu Riias. 

Fakt', ef festivali peamine auhind jäi 
välja andmata, on juba iseenesest pii-
sav iseloomustus äsja lõppenud filmi-
foorumile. Siia võib lisada ainult nii-
palju, et kuigi ka dokurn:ntaal- ja po-
pulaarteaduslike filmide ning ringvaa-
dete žanris oli üldpilt võrdlemisi kesk-
pärane, leidus nende hulga? siiski üht-
teist rõõmustavat. Nii näiteks oli hea-
meel täheldada moldaavia noorte do-
kumentalistide jätkuvat edu, mida mär-
giti parima lühimetraažilise dokumen-
taalfilmi auhinnaga moldaavia filmile 
«Mina ja kõik ülejäänud». Oli mõnin-
gaid meeldivaid tutvumist ka mängu-
filmide noorte autoritega kes anna-
vad tulevikulootusi. Oli meisterlikke 
osatäitmisi. Kuid kahjuks ei suutnud 
see kõik korvata puudujääke peamises. 

Muidugi, üks võimalikke põhjusi 
seisnes ka selles, et Riia filmifooru-
mist ei võtnud mitmesuguste asjaolude 
tõttu osa niisugused üleliidulise tun-
t-u=tuse võitnud režissöörid nagu V. 
^alakevicius, M. Kalik, R. Vabalas, V. 
D^rbenjov. Ent küllap on tegelikud 
nohiused hoopis sügavama+e juurtega. 
Ja kui me ei lase end eksitada nendest 
suhteliselt ebaolulistest erinevustest, 
mis lahutavad näiteks eesti ja läti, 
lepdu ja moldaavia filmikunsti aren-
gut ning tänast olukorda, siis näeme, 
et peamine põhjus koosneb nendestsa-
madest kinematograafia edenemist ta-
kistavatelt asjaoludest, millest oli võrd-
lemisi põhjalikult juttu meie kinema-
tografistide liidu II kongressil ja sel-
lele eelnenud diskussioonis. Regionaal-
sest filmifestivalist osavõtvate liidu-
vabariikide kinematograafia arengu-
teedes on palju analoogiat ja väga 
palju analoogiat leidub ka praeguses 
seisundis. Kuna need põhjused said 

kongressi-eelses mõttevahetuses piisa-
valt selgeks räägitud, pole mõtet, neid 
siinkohal enam korrata. Tahaksin ai-
nult festivalil nähtu põhjal veel kord 
konstateerida fakti, et kriitiline suhtu-
mine meie filmikunsti tasemesse on 
täiesti õigustatud ja igasugused enese-
vabandamise katsed oleksid kohatud. 

Festival oleks pidanud esile kutsuma 
terava vajaduse printsipiaalse kriitika, 
arutelu ja üldistuste järele. Kahjuks 
jäi seal väljakuulutatud diskussioon 
ära. Sellepärast võtaksin endale õiguse 
öelda paar sõna probleemist, millest 
meil on kummaliselt vähe juttu tehtud. 
Oleme küllaltki asjalikult arutanud 
filmiloomingu mitmesuguseid aspekte, 
peamiselt organisatsioonilisi, sest need 
on käesoleval hetkel tõesti ülitähtsad, 
kuid selle kõrval oleme liiga vähe puu-
dutanud filmi kui kunstiteose loomise 
põhieeldust, põhiprobleemi — nimelt 
andekuse probleemi. Jääb mulje, et 
filmikunsti puhul ei peeta talendist 
rääkimist heaks fooniks. Olgu kuidas 
on, kuid talendita ei sünni siiski ühtki 
kunstiteost. Filmikunstis on kõik õpi-
tav, aga ainult kogemused, omandatud 
vilumus ja oskused ei vii kaugele. An-
de piiratus on üks põhilisi tegureid, 
mis toob filmi stambid ja eklektika. 
Ja kui efektsete võtetega neid ka püü-
takse varjata, nad riivavad siiski sil-
ma. Seda teesi iseloomustasid festivalil 
valgevene filmid «Anjuta tee», mol-
daavia «Sergei Lazo», meie «Viini 
postmark». Võib kõhklemata öelda, et 
neis olid olemas kõik kunsti sünniks 
vajalikud komponendid — huvitav ma-
terjal ja kunstiline kavatsus, õnnestu-
nud osatäitmisi, köitvaid detaile, kuid 
režissöörikontseptsiooni realiseerimi-
ses ilmnenud stambid ei lasknud filmi-
del vajalikult mõjule pääseda. Ja sel-
lest on sügavalt kahju. 

Mulle tundub, et talendi üks olulise-
maid ilminguid kaasaegses filmikunstis 
on kunstniku võime luua oma, ainu-
isikuline kontseptsioon ja järgida seda 
nii suures kui ka väikeses. Kui kunst-
nik suudab luua oma kontseptsiooni 
nii, et ta hetkekski ei hakka kartma sel-
le jäiku piire, kui ta suudab järgida 
oma kontseptsiooni mL i äp se l f t et ta. 

hetkekski ei kaota selle üle kontrolli, 
on alati tulemuseks silmapaistev film. 
Kuid oma idee kõrvalekaldumatu sil-
maspidamine on filmikunstis kõige 
raskem. Sel teel on ohtralt ahvatlusi, 
karisid ja kompromissivõimalust Pa-
raku e! ole suutnud neid vältida väga 
huvitavalt alanud leedu filmi «Pööre» 
autorid, kes juba filmi teises kolman-
dikus langesid eklektikasse. Eklektika 
kahjustas ka muidu sümpaatseid, ko-
möödiaid «Täiskasvanud laste män-
gud» (Leedu) ja «Vajatakse valvurit» 
(Moldaavia). Ebajärjekindlus kunstilise 
kavatsuse elluviimises röövis loorbe-
rid meie «Keskpäevaselt praamilt» ja 
läti filmilt «Kui vihmad ja tuuled ak-
nale koputavad». See on ohtlik sümp-
toom, millest meil tuleks teha järel-
dused. 

Probleemi lahendamisele võiks palju 
kaasa aidata terve loominguline võist-
lus. mis väikeste liiduvabariikide 
stuudiotes seni praktiliselt puudus. 
Nüüd paistab, et selline konkurentsi-
võimalus on siiski tekkimas. Pean sil-
mas televisioonistuudiote jõudsalt kas-
vavat filmiloomingut, mis võib peagi 
hakata ohustama filmistuudiote posit-
sioone. Telekinematograafia tundub 
olevat mobiilsem, oma võimalustes 
paindlikum ja vaieldamatult opera-
tiivsem. Kogu küsimus seisneb nüüd 
selles, kas telefilmistuudiod oskavad 
oma eeliseid täiel määral ära kasu-
tada. Riia festivalil nähtu põhjal võib 
loota, et see nii sünnib ja avaldab oma 
positiivset mõju ka filmistuudiotes va-
litsevale olukorrale. Ja mis siin pattu 
salata — muidugi oli meeldiv nentida 
«Eesti Telefilmi» suurt edu . . . 

Riia regionaalne filmifestival viis 
mõttele, et niisuguste ürituste kor-
raldamine iga aasta ei ole mõtte-
kas. Tegemist on ikkagi pisistuudiote-
ga, kus valmib 2—3 kunstilist filmi 
aastas. See välistab valikuvõimaluse, 
iga stuudio lülitub festivalikonkurent-
si nende filmidega, mis parasjagu val-
misid, Ilmselt võistluslikuni (ja seda 
igas mõttes) oleks regionaalse festivali 
korraldamine iga kahe aasta tagant. 

TaMek© Tobro 

Käesolevas artiklis püütakse ' 
analüüsida süstemaatilise ob-
servatsiooni baasil keeleprak-

tika üht markantsemat aspekti . . 
Niimoodi vahel võibki, kuid nii-

moodi siiski ei tarvitse raakida ja 
kirjutada. Märksa loomulikum on 
ikkagi järgmine sõnastus: käesole-
vas kirjutises püütakse eritleda pi-
deva vaatluse alusel keeletarvituse 

\ üht silmatorkavamat külge 
Jutt on võõrsõnadest, nimelt nen-

de liig- ja väärtarvitamisest. Et 
kõik oleks algusest peale selge ja 
omal kohal, olgu rõhutatud: võõr-
sõna iseendast pole mingi pahe, küll 
aga selle ülemäärane või oskamatu 
pruukimine. 

Eks kuule me ju iga päev räägi-
tavat transpordist liikluse ja isegi 
liiklusvahendi tähenduses- ärge 
mööduge seisva transpordi eest' 
Ometi on transport rahvamajandus-
haru. kaupade kättetoimetamine, 

j veomajandus, millest saab m ö ö d u -
d a ainult halva keeletu ldmise kor-
ral. Ja see äravaevatud . tehnika, 
mis pannakse kõige muu kõrval töö-
riistadegi tähendust kandma! Või 
organiseerimine korraldamise ase-
mel, initsiatiiv algatuse mõttes, in-
formatsioon teate tähenduses. 

Sageli teeb võõrsõna meie keele 
vaesemaks ja soodustab mõttelais-
kustki oma mitmetähenduslikku-
sega. Sest milleks öelda: ka.otagem 
praak, lõpetagem tüli. hävitagem 
umbrohi, kõrvaldagem puudused., 
kui kõiki neid — praaki tüli, umb-
rohtu, puudusi — pn võimalik üht-
viisi mõnusalt likvideerida, vähe-
malt katsuda seda teha. 

Mõned võõrsõnad on alatihti üle-
arused, näiteks nimisõna protsess 
või omadussõna konkreetne. Nii pole 
õppimise protsess mitte midagi muud 
kui õppimine, konkreetne teadus on 
lihtsalt teadus või siis kindel tea-
dusharu. Räägitakse koguni käimi-
se, töötamise, magamise ja ükskõik 
missuguse muu tegevuse faktist, 
mis on sel puhul juba täielik nugi-
sõna. («Konkreetne» näide ühest 
brošüürist: Polnud enam midagi pa-
rata, sest lobisemise fakt oli juba 
aset leidnud.) 

Või siis see moesõna traditsioon. 
Me kipume nüüd traditsiooniks 
väitma või kuulutama sedagi, mis 
sünnib alles teist-kolmandat korda, 
vahel aga seda, mida alles kavat-
seme! ' 

Kõik, mis vanasti pidi olema liht-
salt hea, kuulutatakse nüüd kvali-
teetseks. Isegi nii igipõlise ja maa-
lähedase töö puhul nagu külv või 
künd tavatsetakse nüüd peenutse-
valt kõnelda aina kvaliteedist: kün-
ni kõrge kvaliteet, kvaliteetselt läbi-
viidud külv. Kas me tõesti juba hä-
beneme rääkimast heast või väeta 
heast künnist? 

Täiesti ootamatu oli teadaanne 
ajakirjanduses möödunud aasta al-
gul, et Fr. R. Kreutzwaldi nim. Kir-
jandusmuuseum . kuulutab välja 
rahvaluule kogumise konkursi. Rah-
valuule ja konkurss! Lausa , ime, et 
novelliuõžstJus ja romaanivõistlus 
veel vastu peavad. 

JJldse peavad mõned inimesed 
võõrsõnu ajakohasemaks ja teadus-
likumaks: mitte edu, vaid progress, 
mitte ajakirjandus, vaid press. Siis 
võiks soovitada lennuki asemele 
aeroplaani ja ajaloo asemele histoo-
riat. (Siit peaks nähtuma, et võõr-
sõna pole alati isegi mitte moodsam 
vastavast eestiomasest keelendist.) 

Ja veel üks tuntud tõsiasi. Vene 
keel tarvitab üldiselt võõrsõnu roh-
kem kui eesti keel, Seetõttu ei pruu-
gi tõlkimisel iga võõrkeelendit vene 

Omad ja 
võõrad 

P 
õ l l u m a j karid А N! IM E puu -
d u t a b nma ,k i r j a s - k u u s e ing-
l i skee l se t n ime, mis meil t rü -

k i tud ingl i se kee le õ p i k u t e s ja 
sfinastik.es on eks l i ku l t f i 1-
K IM! s к (bot. p e r e k P 1 с e a, s-.' k. 
F i с h t e. v. к ель) on ing l i se Vee-
les s p r u c e : Ees t i s l oodus l iku l t levi-
nud h a r i l i k k u u s k (lad. F ! с e а 
a b i e s (L.) Kars t . , siin Р. e x с e 1 я e а 
Link) on ingl i se keele® N o r w . a y 
s p r u c e . I ng l i skee lne f i r on aga 
eesti kee l e s n u i e . (lad. k. bo t p e r e k . 
A b i e s, s. к T а n n e. v, к пихта) . 

Edas i ö e l d a k s e k i r j a s , e t kooni l i se 
k u j u ea o k a s p u u d k u u s k ja n u l g on 
p e a l i s k a u d s e l v a a t l u s e l . m õ n e v õ r r a 
s a r n a s e d . K u u s k e d e l on si iski o k k a d 
e n a m i k u l l i ikidel n e l j a k a n d i l i s e d , nul-
gude l a g a l a m e d a d . Es imes te l k inn i tu -
vad nad. võ r se t e l asuva te le , p a d j a k e s -

tele, te is tel otse v õ r s e t e l e . K u u s e ' k ä b i d 
on r i p p u v a d ega p u d e n e . N u l g u d e kä-
bid on p ü s t j a d ja p u d e n e v a d s eemne -
te v a r i s e m i s e l . Nulud k a s v a v a d Eest is 
a inu l t a e d a d e s la p a r k i d e s . 

L u g e j a VIKTOR NELIK H a a p s a l u s t 
a v a l d a b toe tus t Toomas Havi k i r j u t i -
sele «Miks p i k e m a l t ja t agu rp id i ?» 
( i lmus «Si rb is ja V a s a r a s » 4. april l i l) . 
Ta leiab, et meie v a b a r i i g i s tu leb tões-
ti h a k a t a v a l m i s t a m a k l r l a ü m b r i k k e il-
m a v i i t ade t a куда ja кому, n i i ' n a g u 
koo l ides t on k a d u n u d v i h i k u d , mil le 
pea ld i s a n d i s v ä l j a k o m b i n a t s i o o n i 
«Eesti kee le т е т р а д ь » . 

UNO MERESTE k i r j u t a b oma a r t i k -
lis «Ee l i s t agem si iski l o o m u l i k k u 
iivet»: 

««Sirbi ja V a s a r a » v e e r g u d e l on vii-
m a s t e l k u u d e l o lnud k o r d u v a l t ju t tu 
d e m o g r a a f i l i s e s t a t i s t i ka t e r m i n i s t 
I i v e , mille k o h t a on a v a l d a t u d l ahku-
m i n e v a i d a r v a m u s i . Tuleb n õ u s t u d a , 
et pole a lus t p i d a d a i i v e t u u e k s , 
veel v ä h e m t u n d m a t u k s või ebasoovi -
t a t a v a k s s õ n a k s . R a s k e m on o t s u s t a d a , 
k a s p i d a d a t e r m i n i n a õ i g e m a k s 1 о o-
m u 1 i k k u või l o o d u s l i k k u iivet. 

V a i d l u s a l u n e iive on osa nn. üld-
libest, mi l lesse k u u l u b ka r a h v a a r v u 
m u u t u m i n e r ä n d e e h k m i g r a t s i o o n i , 
s. o. i n imes te s isse- ja v ä l j a r ä n d a m i s e 
t a g a j ä r j e l . Seda n i m e t a t a k s e m e h a a n i -
l i seks i ibeks . Kui n ü ü d l o o d u s l i k u k s 

i ibeks n i m e t a d a a inu l t r a h v a a r v u 
m u u t u m i s t sünni- ja s u r m a j u h t u m i t e 

t a g a j ä r j e l ( е с т е с т в е н н ы й поирост) , 
s i is k u k u b niiviisi vä l j a , n a g u a r v a k -
sime. et loodus l ik on ' a inu l t i n i m e s t e 
s ü n d i m i n e , m i t t e ага. n e n d e r ä n n e Sae 

keelest meie keelde sellisena üle 
kanda, sest niikuinii peame üsnagi 
palju ' puhtvenekeelseid väljendeid 
eesti keeles võõrsõnadeks muutma 
(näit. kongress , desarmeerimine, 
kooseksisteerimine, intensiivistumi-
ne, komplitseerimine, resoluutselt, 
triumf, paradiis jpt., mis vene keeles 
esinevad omade keelenditena, meil 
aga võõrsõnadena). 

Huvitav seik on гее, et mõningaid 
vene keele sõnu peetakse meil rah-
vusvahelisteks ja võetakse sel eks-
likul eeldusel eesti keelde üle toor-
laenuna. Omaaegne kremnium (vene 
sõnast кремний, mis tähendab räni) 
on nüüd ehk juba kurioosum, kuid 
üpris elujõulised on näiteks prokaat 
(kas või liitsõnas filmivrikaat, mis 
peab muidugi olema filmüaenutur,; 
siin mängib vöib-olla kaasa tõeli-
selt rahvusvaheline sõna brokaat) 
ja eriti kreen (laeva kalle), mis. on 
mitmel korral, näiteks S ^ m e laeva 
«Paiva,* avarii puhul Eesti vetes, 
meie ajakirjanduses koguni greenl 
kuju võtnud! 

Kurb ja nai ia kas,, kui suurest 
kiindumusest võõrsõnadesse neid 
suisa valesti pruugitakse Nii on 
ajakir janduses mainitud Vääna ja-
himaiakest kui eksootilist puhkenai-
ka Tallinna läheduses (eksootika: 
võõrapärasus, lõuna- või idamai-
siis). Üks väliskommentaator kir.iu-
tя* «prestiiži korvamise katsetest», 
ehkki mõjukust või lugupeetavust ei 
saa korvata, s. o. asendada või hü-
vitada. Ühes raadiosaates oli juttu 
Kleopatra välisest efektiivsusest, s. o. 
tõhususest. Küllap oli mõeldud 
efektsust, seega silmatorkavust, mõ-
juvust. 

Omaette nähtus on säherdused 
liitsõnad või sõnaühendid, kus võõr-
sõna pannakse paari tema täieliku 
või osalise eestikeelse vastega: sise-
interjöör, mälestus suveniir, lõppfi-
naal, elukoha aadress, informatsi-
ooniline teadaanne, üldrahvalik re-
ferendum, resultatiivne tulemus. 
Siinkohal mainiksin veel üht juhtu-
mit mullusest ajakirjandusest, kus 
oli juttu kopsu pneumooniast («kop-
su kopsupõletikust»), täpsemalt ühe 
sissesõitnud noormehe «vasakpoolse 
kopsu kroonilisest pneumooniast», 
millest ta Eesti pealinna haiglas ter-
veks raviti. 

Võõrsõnade tarvitamisel tuleb 
siiski mõistlikku teed. minn^. Nende 
põlustamine oleks muidugi rumal, 
kuirl vähemalt niisama ekslik on 
nende kummardamine. Ja kui sisu-
ahmasel või vormi vigasel võõrsõnal, 
näiteks arst-pediaater, on omakeel-
ne . vaste, mis tema sisugi kenasti 
ära seletab — antud juhul laste-
arst —, siis tarvitagem ainult seda, 
seet ?ee on parim lahendus. 

Võidakse väita, et võõrsõnad täp-
semini rahvusvahelised sõnad, on 
see aines, mille alusel toimub rah-
vuste lähenemine. Nii lihtne see asi 
siiski vist Pole. Kui inimkonnal on 
kunagi tulevikus internatsionaalne 
kultuur, siis areneb see ikkagi väl-
ja rahvuskultuuridest, need aga põ-
hinevad just rahvuskeeltel. 

Kui nüüd teha 'eeltoodust kokku-
võte, siis oleks see. järgmine. 

Ärgu rliialdatagu võõrsõnade* fa r -
vitaroisega, sest emakeele uhkavast 
lättest- saab ammutada lõpmatult 
palju. 

Henno Meriste 

po leks loogi l ine. Kui juba nii la ia le 
p i n n a ' e a s u d a , et i n imes t ja r a h v a s -
t ikku loodus l ike n ä h t u s t e n a k ä s i t l e d a , 
siis t u l eb p i d a d a l o o d u s l i k u k s ka 
n e n d e (n i i samut i kui ka loomade) mig-
r a t s i o o n ' . Sel fuhui k a o b а з а v õ i m a l u s 
ü ld i ibe k a h t alal i iki o m a v a h e l e r i s t a d a , 
ses t l o o d u s l i k u k s p e a m e n i m e t a m a siis 
ka m e h a a n i l i s e iibel 

Tegel ikul t on r a h v a s t i k u t e a d u s e s 
p e e t u d i ibe l i ik ide e r i s t a m i s e l s ü m a s 
midag i hoop i s m u u d . Te r r i t o r i aa l s e l t 
e r a l d a t u d r a h v a s t e a r v u l i n e k a s v on 
t o i m u n u d ikk? p e a a s j a l i k u l t i n imes te 
s ü n n i ja s u r m a t a g a j ä r j e l , mida on 
p e e t u d see tõ t tu ka r a h v a a r v u loomu-
l i k u k s m u u t u m i s v i i s i k s (siit siis ka 
l o o m u l i k 11 v t ) . Mehaan i l i ne i ive 
võ ib t õus t a e s ip l aan i l e a inu l t suhte l i -
sel t l ü h i k e s e k s a j a k s . Uu te t e r r i too -
r i u m i d e a s u s t u s l o o j ä lg imise l i lmneb , 
et k u i , r a h v a s t i k on s t a b i l i s e e r u n u d ia 
o l u k o r d n o r m a a l s e k s k u j u n e n u d nih-
k u b v a l d a v a i t e s i k o h a l e jä l le loomul ik 
iive. Siit j ä r e l d u s : e h k k i b io loog ias 
k õ n e l e m e loodus l i kus t v a l i k u s t on de-
m o g r a a f i a s s i su l t õ igem ja t a b a v a m 
l o o m u l i k i i v e . » 

Kumb on õige? 
Valga rajoonis on T s l r q u l i n n a 

asula. «-õigekeelsuse sõnaraamatu» 
koostajad leidsid aqa, et parem on see 
nimetada T s i r q u l i i n a alevikuks. 
Sellest hoolimata on nimetatud asula 
Jäänud endiselt Tsirqulinnaks, kus 
paiknevad Sanqaste raudteejaam Tõl-
iste küla TSN Täitevkomitee, Tsirgu-

linna keskkool ninq teised asutused 
Vabariikl ikes aja lehtedes (eriti «Näu-

kogude õpetajas») lähtutakse sõnaraa-
matus antud Tsirquliinast*. Nii räägi-
takse näiteks Tsirguliina keskkool ist . 
Kohalik ajaleht «Kommunist» on aqa 
kindlaks Jäänud Tsirqulinnaie. 

Kumb on siis õioe. kas T s i г и u-
l i n n a või T s i r g u l i i n a ? 

K . M u g u 

* Ka a m e t l i k u s t e a t m i k u s «Eesti NSV 
t e r r i t o o r i u m i a d m i n i s t r a t i i v n e jaotus» 
f i g u r e e r i b T s i r g u l i i n a . 
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„SUUR MEREVAIK 6B'a 

Filmifestivali peaauhind «Suur mere-
vaik» jäi välja andmata, 

Diplomi parima kirjandusliku stse-
naariumi eest sai «Keskpäevase praa-
mi» autor Juhan Smuul. Diplomi pa-
rima komöödiafilmi, huvitavama 
kunstilis-dekoratiivse lahenduse ninsj 
samuti parima debüütfilmi eest said 
«Moldovafilmi» filmi «Vajatakse val-
vurit» loojad. Diplomid parimate 
meesosatäitmiste eest said läti näit-
leja H. Liepin («Kui vihmad ia tuu-
led aknale koputavad»), leedu näitleja 
Reeimantas Adomaitis (esinemise eest 
Vilniuse stuudio filmis «Täiskasva-
nud laste mängud* ja Kišinjovi stuu-
dio filmis «Sergei Lazo»V Parima 
naisosatäitmise eest, samuti ka pari-
ma režissuuri eest jäid diplomid välja 
andmata. Operaatoritöö eest filmis 
«Kui vihmad ja tuuled aknale kopu-
tavad» hinnati diplomiga H. Pilipsonsi. 

Parima laste ja noorsoofilmi diplomi 
viis koju Leedu Filmistuudio film 
«Pööre» ja parima nukufilmi oma jäi 
Piia stuudio filmile «Tiiger Mäu-Mäu». 
?ürii eridiplomid said Valgevene filmi 
«Tuhat akent» režissöör A. Spešnjov 
ja sama stuudio filmi «Anjuta tee» re-
žissöör L. Goluba. 

Auhind ja žürii eridiolom anti 
f1"lmile «Sergei Lazo» («Moldovafilm»), 
kui festivali parimale kangelaslik-
patriootilisple teosele. Moldaavia Kine-
matografistide Liidu auhind ia žürii 
eridiolnm kuulus a?a «Keskpäevasele 
praamile» («Tallinnfilm») kaasaja tee-
ma huvitava lahenduse eest, 

Täismetraarilistest dokumentaalfilmi-
dest tuli esikohale Riia stuudio režis-
pööri Uldis Braunsi film «235 ООО ООП», 
mis jutustab poeetiliselt koeu meie 
maa argielust. Nimetatud film võitis 
rHndauhinna ja T järgu dinlomi. Sama 
filmi nneraatorite meisterlikkust hin-
nati dinlomite?a. Lühifilmide ränd-
anhind läks Kišiniovi stuudio filmile 
«Mina ja kõik ülejäänud». Audiplom 
võtete eest Suures Isamaasõias. mis 
said aluseks filmile «Kindral Põlis-
mets». määrati Valgevene stuudio ope-
raatoritele. Arvukalt anti diplomeid 
veel teistele dokumentaalfilmi looia-
tele. Nende hulgas sai žürii eridiplo-
mi «Tallinnfilmist» «Boriss Vilde» au-
torid V. Vladimirov, A. Šlepjanov ja 
S. Školnikov. 

Populaarteaduslike filmide rändau-
hind ja I järgu diplom läks Leedu 
Filmistuudio filmile «Mõnda informat-
sioonist». Parima populaarteadusliku 
filmi stsenaariumi eest («.Zanri sünd») 
anti diplom V. Ruškisele ja E. Tugano-
vile. . , . •< • 

Ringvaadete eesf antavat rändau-
hinda jagasid ja said ka I järgu diplo-
mi Riia ja Vilniuse stuudiod. Diplomi 
ra r ima ringvaate eest («Nõukogude 
Festi» nr. 14) sai «Tallinnfilm», re-
žissöör V. Anderson. Teiste kõrval hin-
nati diplomitega ka «Tallinnfilmi» 
operaatori H. Roosipuu kriitilist ring-
vaatepala «Ladu lume all» ja A. Söödi 
süžeed «.Jalakäijatele». 

Võistlus telefilmide osas oli meie va-
bariigile palju edukam. «Eesti Tele-
filmi» vastvalminud «Pimedad aknad» 
tõi ära suure rändauhinna ja I järgu 
diplomi. A. Lundveri kehastatud Lee-
da samas filmis tunnistati parimaks 
naisosatäitmiseks. Tallinna toodi ka 
auhind parima programmi eest, «Mees-
tele» anti parima reportaažfilmi dip-
lom ia sama filmi loojad V. Koppel ja 
M. Poldre said diplomid režissuuri eest. 

K utseliste laulu- jn tantsuansamb-
lite esinemised ort rahvakunsti-
sõpradele alati elavat huvi pak-

kunud, sest peamiselt just selliste an-
samblite kaudu oleme saanud teadmisi 
ühe või teise rahva rahvakunsti kohta. 

Balti vabariikidest tegutseb niisugu-
ne ansambel praegu aivult Leedus. Läti 
ansambel «Sakta» likvideeriti mõned 
aastad tagasi (kuuldavasti organiseeri-
takse seda praegu uuesti). Eestlaste 
kutseline tantsuansambel tegutses ai-
nult sõjaajal. Kümmekond aastat ta-
gasi oli kutselise ansambli asutamise 
mõte uuesti päevakorral, kuid jäi sin-
napaika. 

Leedu NSV riiklik teeneline laulu-
ja tantsuansambel «Lietuva» loodi 
1940. aastal. Pikka aega juhtis ansamb-
lit leedu väljapaistev helilooja, Nõu-
kogude Liidu rahvakunstnik Jonas 
Svedas. Praegu on kunstiline juht Lee-
du NSV teeneline kunstitegelane Vla-
das Bartusevicius. Tänu niisugustele 
juhtidele on «Lietuva» arenenud üheks 
omapalgelisemaks ja kõrge kunstilise 
tasemega ansambliks koan Nõukogude 
Liidus. Korduvalt on käidud esinemas 
välismaal (Saksa DV, Poola, Rumee-
nia, Tšehhoslovakkia, Jugoslaavia, Bel-
gia, Soome, Kanada), koguni Ladina-
Ameerika maades (Mehhiko, Kuuba. 
Venetsueela ja Tšiili). Läbisõidetud 
kilomeetrid moodustavad ümmarguselt 
53 ringi ümber meie planeedi. 

Ansambli «Lietuva» kavalehe ees-
sõnas on öeldud, et kollektiiv püüab 
mitte olla n.-ö. rahvuslik muuseum, 
vaid ansambel, kes kajastab ka täna-
päeva Leedu elu. Viimast on märgata 
niihästi kava teemade valikul, koreo-
graafias kui ka julgelt stiliseeritud 
rahvariietest 

«Lietuva» omapäraks ja kava väga 
tugevaks osaks on instrumentaalmuu-
sika. Põhiorkestri koosseisu kuuluvad 
rahvapillid võluvad intonatsiooni puh-
tuse, kõlajõu, meisterliku mänguteh-
nika ja algupärase orkestratsiooniga ka 
kõige nõudlikumaid kuulajaid. Üllatu-
seks oli kogu ansambli tegelaskonnast 
koosnev omapärane orkester. Otsingu-

test ja katsetustest räägib nn. külaor-
kestri koosseis, kus arhailiste toru-
pilli- ja vilepillide kõrval mängib ka 
«moodne» akordion, 

Ansambli koor on meie arusaamise 
järgi väikesearvuline (ca 35 lauljat), 
kuid oma võimetelt mitmekesine ja 
kõlajõuline. Hea mulje jätsid lauljate 
rohked kostüümid, nead olid kooskõlas 
vastava ajajärgu lauludega. Koori liik-
med pole mitte ainult suurte võimete-
ga lauljad, vaid head tantsijad ja — 
nagu juba nimetatud — ka orkestran-
did. 

Tantsurühm paistis silma oma hoog-
suse ja kergusega. Kavas olevad tant-
sud olid enamasti kiiretempolised, 14 
tantsust oli tervelt 11 seadnud Leedu 
NSV rahvakunstnik J. Lingis. See an-
dekas ballettmeister or. juba kümme-
kond aastat Leedu tantsuloomingus 

öödunud nädalal oli Tallinna 
ooperisõpradel võimalus kuulata 
maailmakuulsat sopranit Maria 

Biešut «Aida» ja «Butterfly» nimiosa-
des. 

Maria Biešu ande omapära seisneb 
tema erakordses muusikalises intuitsi-
oonis. See võimaldab tal vältida pal ju-
sid karisid ooperilaulja teel, nagu ai-
nult sõnast lähtuv dramatiseerimine, 
skemaatiline liikumine laval jm., 
mis tihti lähevad lahku ooperi 
muusikalisest dramaturgiast ja võta-
vad ka paljudelt kuulsustelt nende mu-
sitseerimise ja mängimise võlu. Maria 
Biešu haarab kohe kõige tähtsama, 
muusika järele, ja laseb end laval 
sellest nagu kaasa kanda. Tekib imet-
lemisväärne muusikaline süntees or-
kestrist, laulust ja liikumisest. 

Kõike seda oleks raslše saavutada, 
kui lauljataril poleks suurepärast 
tämbririkast häält. Alustanud muusi-
kakoolis küll metsosopranina, on tal 
«täissoprani» ulatus ja ta valdab 
seda täiuslikult — ühtlane, jõuline, 
pehme ja tämbririkas Eriti hinnatav 
M. Biešu juures on tema oskus kõrges 
registris minna momentaalselt fortelt 
pianole, kaotamata seejuures fooni in-
tensiivsust, milleta ei ole võimalik ette 
kujutada maailmaklassi lauljat. 

Kuigi M. Biešu laulmist võiks pidada 
itaaliapäraseks, ei jäljenda ta pimesi 
teisi lauljaid ja toob oma muusika-
lisse käsitlusse uusi mõtteid. Näiteks 
«Butterfly» viimase vaatuse aaria 
kantileenses osas on heliloojalt märkus 
forte ja kogu maailmas lauldakse seda 
nii, Biešu laulab aga seda pianos, 
kümnepuudalise pianoga, nagu armas-
tas öelda professor Arder, ja saavutab 
nii e m o t s i o n a a l s e p i n g e fortis-
simo. Piano ja forte valdamine laseb 
tal luua suurepäraseid muusikalisi tõu-

se 5a kontraste, vaba fraseerimine 
(milleta itaallased ei kujuta ette Pueci-
nit), oskuslik sõnajõu kasutamine itaa-
lia retsitatiivis muudab tema laulmise 
nauditavalt täiuslikuks. 

Suurepärast häälevalitsemist näitab 
kas või seegi fakt, et lauljatar Tallin-
na tulles külmetas ja tuli mõlemale 
etendusele ilma proovita, sõna tõsises 
mõttes haigena, et mitte lubatust ära 
öelda. Siinkohal meenuvad maestro 
Barra sõnad: «Laulda terve häälega 
pole mingi kunst; et laulda aga haige 
häälega, peab see olema tõesti hästi 
seatud». 

Etendused jätsid aga sügava kunsti-
lise elamuse. Prantsuse kinokunstis 
räägitakse praegu uuest voolust, mis 
sisendab inimestesse ka traagiliste 
sündmuste puhul jõudu ja optimismi. 
Maria Biešu puhul võiks öelda seda-
sama: kuigi mõlemad etendused lõpe-
vad traagiliselt, pole tema osakäsitlu-
ses esiplaanil kangelase kannatused ja 
piinad, vaid isiksus, kes põrkub kokku 
tema suhtes ebaõiglase maailmaga. Ja 
see usk inimesse, õiglusse ülendab meid. 

Aida osakäsitluses oli kõige eredam 
Niiluse-pilt. Algul vaimustavalt hästi 
lauldud aaria, suurte kontrastide ja 
suurepärase pianoga, hiljem huvitavalt 
lahendatud duett Radamesiga. Aida pa-
neb siin kõik ühele kaardile. Temas ei 
ole enam kohta kahtlustele, kas ta ta-
litab õigesti, ahvatledes Radamesi reet-

silma paistnud, ilma et oleks märgata 
tema loomingulise jõu langust või seni 
loodu kordamist. 

Väga hästi õnnestusid ja võeti pealt-
vaatajate poolt elevusega vastu koo-
milise sisuga tantsud. On ju tantsu-
kunstis koomika üks raskemini tabata-
vaid elemente ja seetõttu harva nähtav. 
Meeste «Kuketants» jo segapaaride 
«Vanainimestetants» (mõlemad sead-
nud J. Lingis) on lihtsa koestikuga 
algupärandid, kuid oma koomika ja 
võluga kutsusid sageli saalis esile 
naerupahvakuid. Tuleb märkida, et 
publiku nõudmisel kordamisele tulnud 
tantse nägime uuesri alati mõnevõrra 
teisendatult. Suure menuga esitas tant-
surühm «Hiiu valsi». (Eksitusena oli 
kavalehel tantsuseadjana märgitud 
allakirjutanu — esitatud katkend pä-
rineb Heino Aassalu «Hiiu tantsust».) 

Moodsa joone ja liikumisega olid 
kaasaegne leedu ballitants «Ки-ки» ja 
«Kooliõpilaste tants», mis on küll meel-
divad ja mida oli hea vaadata, kuid 
mis rahvakunsti hulka ei mahu. Paa-
ris viimasesse aega kuuluvas tantsus 
oli nagu märgata mõningaid teistest 
tantsudest tuttavlikke samme, wäs aga 
on paratamatu nähtus. Tantsukunst on 
rahvaste vahel olnud üks liikuvamaid 
kunste, iga rahvas on siin püüdnud 
anda oma parima, kuid samal ajal võt-
nud ka teistelt rahvastelt seda, mis 
talle meeldis ja oli omane. Algupära 
küsimused rahvatantsus on väga ras-
kesti selgitatavad. 

Sellist heatasemelist ansamblit jälgi-
des Õpime rohkem mõistma teiste rah-
vaste kunstiväärtusi, nende ilumeelt ja 
oskusi seda rakendada tänapäeval. 
«Lietuva» esinemine oli meeldejääv 
kunstiline elamus. 

Ullo Toomi 

misele. Kõik' see oli otsustatud juba 
duetis isaga. Nii saavutab duett isaga, 
Amonasroga, suure tähtsuse ooperi 
dramaturgia seisukohalt — siin toimub 
Aida murdumine kui ka otsustamine. 
Järgnevas duetis Radamesiga laseb 
Aida oma veendunud käitumisega 
kontrastsemalt esile tuua Radamesi 
sisemist võitlust. Tihtipeale juhtub aga 
nii, et Aida osatäitjad ise elavad Rada-
mesi reetmisele ahvatlemist rohkem 
üle kui Radames ise, ja kohtamata 
mingit dramaturgilist takistust, valgub 
kogu duett laiali. 

M. Biešu partnerid «Aidas» olid Li-
dia Panova, Aleksander Püvi ja Uno 
Kreen. Ooper saavutas kulminatsiooni 
5., Niiluse-pildis, kus vanameister Tiit 
Kuusik Amonasrona pani oma lauluga 
mõnegi noore kukalt sügama ja mõne-
gi asja üle järele mõtlema. 

«Butterfly» etendus oli seekord tõe-
line keelte-paabel. Ooper läks viies 
keeles (kui arvata juurde ka mõned 
jaapanikeelsed fraasid). Peategelased 
—- Pinkerton Leningradist, konsul 
Riiast, Butterfly Kišinjovist —, kuigi 
väga eriplaanilised lauljad ja näitle-
jad, suutsid luua siiski ühtse terviku. 
Maria Biešu aga kinnitas veel kord 
tuntud ütlust — «ilma hea Butterfly'ta 
ei ole «Butterfly'd»». 

Hendrik Krumm 

AUTASUSTAMISI 
ф Kauaaegse kohusetundliku tfrft еьвЪ 
Eesti Raadio sümfooniaorkestris ja 
viiekümnenda sünnipäeva puhul au-
tasustati orkestri liiget Gavril N a t e u d 
Eesti NSV Kultuuriministeeriumi au* 
kirjaga. 
ф Kuuekümnenda sünnipäeva puhul 
ning- kauaaegse kohusetruu töö eest sai 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu Riikliku 
Kirjastuskomitee aukirja trükikoja 
«Oktoober» plaani-, töö- ja toötasuosa= 
konna juhataja Elisabet P a j u s . 
ф Seoses vanaduspensionile minekuga 
autasustas Eesti NSV Ministrite Nõuko-
gu Riiklik Kirjastuskomitee trükikoja 
«Kommunist» kõrgtrükkijat Bernhard 
E 1 i a s t aukirjaga. 

KINNITATI NOVETXIVÕISTIAJSE 
ŽÜRII 

Eesti NSV Kirjanike Liidu juhatuse 
presiidium kinnitas Kirjanike Liidu ja 
a jaki r ja «Looming» novellivõistluse 
žürii koosseisu. Ziiriisse kuuluvad: Ai-
mee Beekman. Villem Gross, Maie 
Kalda. Einar Maasik, Otto Samma. Il-
mar Sikemäe. Rudolf Sirge, Endel Ten-
nov, Anton Vaarandi ja Enn Vetemaa. 

Etnograafia teaduslik 
konverents 

Eesti NSV Riikliku Etnograafiamuuseu 
mi korraldusel toimub 2 4 . - 2 7 , aprillini 
Tartus muuseumi ruumides teaduslik 
konverents, kus kuulatakse ära muu-
seumi teqevusaruanne ja tehakse kokku-
võtteid tänavusest etnograafi l ise materjali 
kogumisvõist luse tulemustest. Teemat 
«Kunstnik ia rahvakunst» kõneleb konve-
rentsil T. Razina (Moskva), leedu rahva-
kunsti uurimisest Kaunase Riiklikus 
Kunstimuuseumis — K. Kairiukštyte (Kau-
nas), rahvakunsti uurimisest ja eksponee-
rimise printsiipidest Riiklikus Vene Muu-
seumis — N. Taranovskaja ja N. Boq'.» 
slavskaja (Leningrad) ning eesti rahva 
kunsti uurimisest Eesti NSV Riiklikus 
Etnograafiamuuseumis — V. Kalits. 

25. ja 26. aprillil o* kavas paarküm-
mend ettekannet, mis käsitlevad eesti 
rahvakunsti kunstiajaloo aspektist (И, 
Üprus), eesti tarbekunsti seoseid rahva-
kunstiga (K. Kirme), eesti tarbekunsti 
arengujooni kaasajal (H. Kuma), eestf 
isetegevusl iku tarbekunsti arengusuundi 
(M. Ratas), eesti rahvarõivaste kasutamist 
tänapäeval (H. Voolmaa), ehise lemente 
eesti rahvapärases arhitektuuris (Т. На» 
bicht), vastast ikuseid kultuurimõjutusi Ka-
sahstani ida-slaavi rahvaste dekoratiiv-» 
kunstis (T. Stanjukovitš — Leningrad), 
läti rahvakunsti kapitalismi per*>odi! 
(M. Slava — Riia), poola kaasaegset rah-
vakunsti (O. Gantskaja — Moskva), Permi 
soome-ugri rahvaste rahvakunsti vanu 
lähteallikaid (N. Koroljova — Moskva), 
komi rahvaste rahvakunstikoqusid NSV 
Liidu v Rahvaste Etnograafia Muuseumis 
(M. Braun —. Leningrad) jm. 

Konverents! viimasel tööpäeval on 
etts nähtud tutvumine Etnograafiamuuseu-
mi fondidega. Tartu Riikliku Kunstimuu-
seumi ja Tartu vanalinnaga ning etno-
graafi l iste fi lmide demonstreerimine. 

Uut ja vana kammer-
muusikat triolt 

Eeloleva? pühapäeval kl; 16 astub 
Kadrioru lossis esmakordsel t iseseisva 
kontserdiga Tallinna kontserdipubliku ette 
trio I. Rannap (viiul), U. Uustalu (metsa-
sarv) la H. Tauk (klaver). Trio sünniajaks 
on 1965. a. aprill, mil esineti esmakord-
selt Eesti Raadios. Sellele on järgnenud 
esinemised televisioonis ning kontserdid 
Paides ja Põltsamaal. 

Kontsert algab 3. Brahms! trioga klave-
rile, viiulile ja metsasarvele op. 40 Es-
duur. Ines Rannap ja Helju Tauk esitavad 
A. Corelli sonaadi viiulile ia klaverile op, 
5 nr. 3 C-duur. Kontserdi lõpul tuleb ette-
kandele Don Banksi trio metsasarvele , 
viiulile ja klaverile. Kuna Don Banksi 
teoseid kuuldavasti ei ole Tallinnas varem 
ette kantud ja trio on teadaolevail and-
meil esiettekandel Nõukogude Liidus, 
lubatagu tutvustada autorit. Don Banks 
on sündinud MeibourneMs 1923. a. tantsu-
orkestrijuhi pojana. Varases nooruses 
sai tuntuks džässipianistina. Lõpetas Mel-
bourne'! ülikooli muusikaosakonna 1949, a. 
Elab 1950. a. Londonis, propageerib 
austraalia muusikat. Kompositsiooni on 
õppinud Matyas Seiberi juures ja täienda-
nud end stipendiaadina Nono ja Dfllla^ 
oiccola juures. Trio on kirjutatud Edln-
burgh'i festivali komitee tellimusel ja etts 
kantud EdinburghM festivalil . 

" 1 - " U. Talu ' 

— — 
Mannetu kõnemees 

Ei maitsi muidugi küsidagi, kuidas 
läks. kui ma, «Suur Kašmiiri kangur» 
kaenla all, 1926. aasta varakevadel 
Reikjavikki saabusin. Võib-olla ma ar-
vasin, et kirjastajad väriseva südame-
ga ootavad, et aga saaks trükki anda 
uue geeniuse teost, kus on Kokku kir-
jutatud kõike, mis tol ajal moes oli, 
kaasa arvatud sürrealism, mis tol aial 
oli alles nõelasilmast tulnud; ja peale 
selle täis keskaegsete palveraamatute 
ladina keelt? Mitte sinnapoolegi. Ma ar^ 
van, et «Kangrut» olin pakkunud eran-
ditult kõigile Islandi kirjastajaile, aga 
ükski ei tahtnud ennast nii viletsa raa-
matuga siduda; nad kõik pidasid mõel-
damatuks. et keegi seda ostma hakkab. 
Ta rändas ühe kirjastaja juurest teise 
juurde, kuni needki räbalad, mis käsi-
kirjast veel järele olid jäänud, ei tea 
millise kontori riiulile ununesid. Olin 
läinud, siis idarannikule teise raamatu 
jaoks materjali koguma, sest mul oli 
kanae tahtmine Steinn Ellidit1) islandi 
talupoja kujul jälle ellu äratada. Mä-
letan. et viibisin kaugelt üle voole aas-
ta Tda-Tslandis, samuti üürikest aega 
saare põhja- ja lääneosas. Kui Reikja-
vikki tagasi jõudsin, oli eelmainitud 
ra.amatu lõpetamisest möödunud pea-> 
apnu aasta. Valmistusin 'Ameerikasse 
sõitma. Oli lihtsalt juhus, ef see vaene 
kannur ei pidanud täielikult kaduma. 
Tollivalitsuse ametnik Erlendur Gud-
mundsson, kes oli mu sõber, ütles, et 
kuigi enamik raamatus avaldatud seisu-
kohtadest on talle vastuvõtmatud, ei 
peaks ma seda siiski nurka viskama, ja 
lisas, et parema meelega loeb ta huvita-
vaid nende vaadete toetuseks kirjutatud 
raamatuid, mille vastu ta on, kui iga-
vaid raamatuid, mis ssitavad ideid, 
mida ta pooldab. Olgu sellega kui-
das on, aga ta ütles, et küll 
me. mingi nõu leiame, kuidas raamat 
veel enne mu ärasõitu välja anda. Ta 
pani ette koguda eeltellimusi nii suure 
osa peale tiraazist, millest piisaks 
trükkimise alustamiseks, anda siis raa-
mat välja kaheksas väikeses vihikus ia 

müüa neid tänavail ning majast maj-
ja. Selle plaani teostamine õnnestus 
niivõrd hästi, et me saime trükikulud 
kinni maksta ja tasuda poisikestele, kes 
vihikuid müütasid. Enamik lugejaid 
tunnistas üksmeelselt, et see on kõige 
viletsam raam-at, mida Islandis üldse 
on nähtud. Paljud arvustajad pidasid 
suureks häbiks, et säärane raamat 

juba nii palju maailma keskusi näinud, 
et järg on jõudnud Hollywoodi kätte. 
Ta ütles, et Ameerikas on elu kallis. 
Mina kiitsin, et mul on taskus viisküm-
mend dollarit. Siis ütles see tubli mees: 
«Ma ei ole veel kindel, kas on vaja 
annet, et «Kašmiiri kangru» taolist raa-
matut kirjutada. Võib-olla onу võib-
olla ei ole. Aga selleks peab andekas 

Oa CKopin. Seal kõneleb ka kummalise 
nimega lektor — Hall d'or Killian 
Laxness (arvatavasti telegraafi teel 
edasi antud); ta kavatseb pidada loen-
gu teemal «On the Spirit of Tcelandic 
Literature and Art», 

Paraku on loengud mulle olnud õigu-

HALLDÖR LAXNESS 

Arvestades suure Islandi kirjaniku, Nobeli ]a rahvusvahel i se rahupreemia laureaadi 
Halldör Kiljan Laxnessi populaarsust meilgi (tema teostest on eest ikeelses tõlkes ilmunud 
romaanid «Iseseisvad inimesed» ja «Salka Valka», lühiromaan «Hea preili ja Härrasmaja», 
novellivalimik «Napoleon Bonaparte», teatrilavalt ja televiisoriekraanilt oleme näinud näi-
dendit «Müüdud hällilaul»), hakkame tänasest numbrist Henrik Sepamaa tõlkes avaldama 
väljavõtteid tema 1963. aastal Ilmunud memuaarlteosest «Skäldatini». Valikjx, tegemisel on 
otsus langenud muidugi nende peatükkide kasuks, mis aitavad lähemat valgust heita 
kirjaniku elule Ja loomingule ning on seotud eeskätt tema meil juba tuntud teostega. 
Alljärgnevad mälestused algavad ajajärguga, kui Laxness võõrdus katoliku usust (1923. 
aastal astus ta Luksemburgis Saint Maurice de Clervaux' benediktiini kloostrisse), mida ta 
nimetab oma «taevast alla maa peale tulemiseks». Laxness on Ülemaailmse Rahunõukoqu 
l i ige 3a Islandi — Nõukogude Liidu sõprusühingu es imees selle asutamisest peale (1950). 
Korduvalt on ta külastanud Nõukogude Liitu, kus kogutud muljetest ja tähelepanekutest 
on kirjutanud kaks raamatut: «Teekond itta» (1933) ja «Vene muinasjutt» (1938). 

meie keeles välja on antud. Vaevalt on 
ühtki sulemeest tema raamatu pärast 
nii põhjalikult maha tehtud. 

Ent ka mu hea sõber Kristjan Al-
bertsson, kes raamatu kirjastamise ku-
lude katteks kogu oma vara Ida täna-
val panti oli pannud, oli nüüd oma arva-
must muutnud ja kirjutas teose kohta 
retsensiooni, mis oma algussõnadega 
veel nüüdki islandlaste hulgas kuulus 
on: «Lõppude lõpuks lõppude lõ-
puks ,..» 

Just enne laevale asumist kohtusin 
ühe kena mehega, teretuttavaga, kes 
noores eas Põhja-Ameerikas oli viibi-
nud. Ta küsis, kuhu ma sõitma hak-
kan. Vastasin, et kavatsen kaheks aas-
taks Ameerikasse minna. Mäletan, kui 
ta ikka edasi päri$A siis lisasid et olen 

olema, et viiekümne 'dollariga taskus 
kaheaastasele Ameerika-retsile asuda.» 

Ühe Reikjaviki maja pööningu tol-
mus on mitukümmend aastat seisnud 
väike pappkast. Seetõttu on mõned va-
nad kirjad ja käsikirjad pääsenud 
aja küüsist. Vanade kirjade ja paberi-
lehtede seast satuvad sealt kastist taas 
pihku kortsunud kirjad, mille luge-
mine tuletab mulle meelde ununenud 
pilte kunagistest sündmustest. 

'Äkki juhtub kätte sinine papitükJc, 
sakiline nagu voodisirm — ühe Kalifor-
nia klubi kalender, San Francisco, 
märts 1928, peene meeldiva trükiaa. 
Klubi 27. märtsi koosolekul on ette 
nähtud naispianisti Pauline Hillenbrand 
Suberi klaverisoolo; kavas on tal Liszt 

poolest ainult väikeseks 'ajaviiteks; 
pahatihti jäin ma neid kuulates hirmus 
uniseks, veelgi rohkem aga, kui ma ise 
neid pidin pidama. Ameerikas hakka-
sin ma loenguid ette kandma varem 
valmiskirjutatud teksti järgi, mida 
ameeriklased kutsuvad kõne paberilt 
mahalugemiseks, ja säärasele kõnepi-
damisviisile vaadatakse sealmail väga 
halvakspanevalt. Ma koostasin oma 
kõned nagu rahvuskangelane, filosoof 
või mingi professor, kuidas kunagi, 
olenevalt osast, mida mul enese arust 
ühel või teisel korral oli vaja män-
gida. Märkasin õige pea, et kohtades, 
kus sellise meelelahutuse järele nõud-
mine on, käib varem hoolikalt val-
miskirjutatud teksti käsi kehvalt. 
Ometi elatustn Kalifornias kaks aas-

tat suurelt osalt loengule pidamisest 
ühingutes ja klubides; siiski ei või 
ma öelda, et selleks rohkem andekusi, 
vaja oli kui «Suure Kašmiiri kangru.ж 
kirjutamiseks. "**' ' 

Naiste klubid on USÄ-s omal al<ä3 
unikaalsed institutsioonid? seal kahvad 
koduperenaised kultuurilist vaimuko-
sutust saamas, sellal kui nende mehert 
raha teenides rassivad linnas nii, ef 
nahk seljas märg. Nende klubide ka-
sutada on terved teadlaste armeed* 
kes omandavad sel teel vilumust; тб~* 
ned kirjanikud panevad sellega aluse 
oma populaarsusele, et sõidavad koait 
maa risti-rästi läbi ja peavad neil& 
naistele kõnesid; mulle räägiti, et näit* 
Vilhjälmur Stefänssoni2) kuulsus ori 
just niimoodi rajatud. Minu Jcui loen-
gupidaja tegevusväli ei ulatunud ku-
nagi väljapoole Los Angelest ja San 
Franciscot koos nende eeslinnadega 
ning mu kuulsus sel alal püsis kogu 
aeg nullil, olguai, et mind ei kuulu-
tatud ega kõnetatud künani madala.J 

ma tiitliga kui vrofessor või doktor ja 
vahel koguni mõlemaga korraga. Kuini 
see ala mulle ei sobinud, oli siiski 
nõudmine kõiksugu ühingute ja oraa-
nisatsioonide poolt pai ju suurem, kui 
oleksin võinud arvata. Kui mul õnnes-
tus ühe õhtuga teenida viiskümmend 
dollarit, olin otsekui seitsmendas tae-
vas; aga kui juhtus, et mõni suure-
meelne organisatsioon maksis sada dol-
larit, siis oli see küllaldaseks põhju-
seks õnged mõneks ajaks kokku kerida 
ja esialgu mitte kedani jutule võtta. 
Oma elu klubidega sidumine ja nen-
dega töötamine toob Ameerikas kaasa 
lõpmatust koosolekute ahelast osavõt-
mise; kusaaü mujal maailmas ei saa 
mitte millekski kohustaval kombel 
nii suure hulga meeldivate inimesteeta 
tiritavaks. Ent see inimeste tulv võib 
pisut väsitavaks ning tüütavaks muu-
tuda. < r 

i Steinn Eliidi П. RdeTtfn МПбГ? — 
nessf r o m a a n i <Suur Kašmiir i kangur* 
pea tege lane . 

« Vi lh iä lmur StefSnsson (1879—19621 oli 
is landi soost Kanada p o l a a r u u r i j a , ke s 
A r k t i k a s mitu v a r e m t u n d m a t u t saSrft-. 
a v a s t a s Ja m u u s e a s e sk imota -eltv_ttttrta, : 
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$ Turkmeenia pealin-
nas Ašhabadis toimub 
üleliiduline seminar bal-
lettmeistritele, kus te-
hakse kokkuvõtteid vii-
maste aastate tööst, va-
hetatakse kogemusi ja 
arutatakse Nõukogude 
balleti edasiarendamise 
teid. Eesti NSVst viibib 
seminaril RAT «Esto-
nia» ballettmeister Mai 
Murdmaa, 
ф Tallinlastel viibis kü-
las filminäitleja Alek-
sander Beljavski, pea-
osaline paljudes tun-
tud filmides, nagu 
Ründan äikest», «Juu-

livihm», «Jolanthe», 
«Neid. tunti vaid nägu-
pidi», «Halastuseta, öö», 
«Katkestatud lend», 
«Välismaalane» jt. Lae-

vastiku Ohvitseride Ma-
jas toimusid näitleja, 
loomingulised, õhtud, fil-
mihuvilistega kohtus 
näitleja ka Mereklubis 
ja Ehitajate Klubis. 

® EKP Keskkomitee 
juures asuv Sotsioloo-
gia Ühiskondliku Insti-
tuudi nõukogu kinni-
tas kolm aut sektorit: 

parteiorganisatsiooni-
lise töö sektor (juhata-
ja EKP Keskkomitee 
osakonnajuhataja ase-
täitja L. Sišov), kultuu-
risektor (juhataja Ees-

ti NSV kultuuriminist-
ri asetäitja P. Uusman) 
ja sotsio-demograafia-
sektor (juhataja Eesti 
NSV TA Ajaloo Insti-
tuudi vanem teaduslik 
töötaja R, Pullat), 
ф Kaunase Muusika-
teatris esietendus J. 
Straussi «Viini veri», 
mille lavastas Eesti NSV 
teeneline kunstitegela-
ne Paul Mägi. Lava- ja 
kostüümikujundus on 
Eldor Renterilt, deko-
ratsioonid maalis Fritz 
Matt, tantsustseenid ku-
jundas Heino Aassalu. 
Ц Kontserdireisilt Ve-
ne NFSV-st jõudis ta-
gasi Riiklik Akadeemi-
line Meeskoor. Kolme-
teistkümnes Volga-äär-
ses linnas anti kuu aja 
jooksul 24 kontserti 
Gustav Ernesaksa, Olev 
Oja ja Kuno Arengu 
juhatusel. 
ф Eesti NSV ühingu 
«Teadus» VIII kongress 
valis ühingu uue 98-
liikmelise juhatuse. Ju-
hatuse esimeheks valiti 
Tallinna Polütehnilise 
Instituudi rektor tehni-
kadoktor A. Aama, esi-
mehe asetäitjateks H. 
Rajala, põllumajandus-
teaduse doktor E. Vint, 
F. Liivik, tehnikakand. 
ff, Peremees ja ajaloo-

kand. B. Tamm. Juha-
tuse sekretäriks valiti 
Eesti NSV teeneline 
kultuuritegelane Z. Tõ-
nissoo. 
ф Filmiamatööride Klu-
bi külalistena viibisid 
Tallinnas Tšehhoslo-
vakkia filmiamatöörid 
Miloš Havranek, Jan 
Beran ja Antonin Sko-
läk. Neist esimene võt-
tis filmiga «Sõbrad 
Sverdlvoskist» osa Tšeh-
hoslovakkia—NSV Lii-
du Sõprusühingu poolt 
korraldatud amatöör-
filmide võistlusest. Sõit 
Nõukogudemaale ja 
seejuures ka Tallinna 
oligi talle preemiaks. 
Külalised lõid sidemed 
meie filmiamatööridega 
ning demonstreerisid 
Mustamäe Mängude 
Majas kaasatoodudl fil-
me. 
4) Eesti Kinematogra-
fistide Liit korraldab 
kinos «Sõprus» laste-
joonistuste näituse, kus 
on välja pandud enam 
kui kuuskümmend joo-
nistust nende hulgast, 
mis olid esitatud eesti 
nukufilmi 10. aastapäe-
va puhul väljakuuluta-
tud koolinoorte joonis-
tuste võistlusele nuku-
filmide teemadel. Näi-
tus kestab kaks nädalat. 

HELILOOJATE MAJA 
Nel japäeva l . 25. IV kl. 19 m u u s i -

k a l i n e n e l j a p ä e v «Kaks aasta-
kümmet noorte heliloojate seminari*; 
Vest levad V. O jakää r , E. Ar ro , U. Nais-
soo. A. Haugi, V. Igna t jev i , I. Kahro , 
T Lehto, V. Lipandl , Ü. Raudmäe . E. 
Vainu. R. Va lgre jt. loomingut e d t a -
vad H. Lääts , H. Sallo. A, Zeider. b, 
Erendl , V. Kuslap, E. b a a n s o o e s t r aad i -
ansambe l , Eesti Raadio r a h v a m u u s i k a -
ansambe l j t 

RAT «ESTONIA» 
Laupäeva l . 20 IV kl. 19 «Forqy ja 

Bess»; p ü h a p ä e v a l , 21. IV kl. 12 «Küür-
selq-sälq», kl, 19 «Minu veet lev lee-
di»; ko lmapäeva l , 24. IV kl. 19 «Mui-
nasluqu muusikas»; n e l j apäeva l , 25. IV 
kl. 19 «Trubaduur»; r eede l , 26. IV kl. 
19 «Mees pisuhännaga»; l aupäeva l , 27. 
IV kl. 19 «Coppelia»; p ü h a p ä e v a l , 28. 
IV kl. 12 «Doktor Ai-ai-ai», kl. 19 «Mui-
naslugu m u u s i k a s t 

V. KINGISSEPA NIM. TRA 
DRAAMATEATER 

Reedel, 19 IV kl. 19 «Viimased»; 
l aupäeva l , 20. IV kl. 19 «Kallimast 
kallim», kl. 20 «Abielu on ikka risk» 
( M ä r j a m a a k u l t u u r i m a j a s ) , kl. 19 «Meie 
issanda sipelgad» (väike saal); püha-
päeva l , 21. IV kl. 12 «Rops», kl. 19 
«Marta», kl. 19 «Monoloogid» (väike 
saal); te is ipäeval , 23. IV kl. 19 «Kri-
minaaltango», kl. 19 «Uued monoloo-
gid» (väike saal); ko lmapäeva l . 24. IV 
kl 19 «Laul tulipunasest lillest»; nel-
j apäeva l , 25. IV kl. 19 «Kihnu Jönn»; 
reede l , 26. IV kl. 19 «Antivalgus» kl. 
19 «Kriminaaltango» (Vene Draama-
t e a t r i s — r e s e r v e e r i t u d e tendus) : lau-
päeva l , 27. IV kl. 19 «Viimased», kl. 20 
•'Abielu on ikka risk» (Paide ku l tuu r i -
majas) ; p ü h a p ä e v a l , 28. IV kl. 12 «Rops 
aitab kõiki», kl. 19 «Vargamäe», 

EESTI NSV RIIKLIK NOORSOOTEATER 
Laupäeva l , 20. IV kl, 20 «Armas luis-

kaja» (Riiklikus K u n s t i m u u s e u m i s Kad-
r i o r u lossis); p ü h a p ä e v a l 21. IV kl. 12 
•«Peeter P a a n » ia kl. 19 «Põhjas»; es-
m a s p ä e v a l , 22. IV kl. 19.30 «Humala-
korjajad» (RAT «Vanemuise» vä ikeses 
ma jas ) ; te i s ipäeval , 23. IV kl. 10 «Väi-
kevend ja Karlsson katuselt», kl. 19.30 
« H u m a l a k o r j a j a d n (RAT «Vanemuise» 
v ä i k e s e s ma jas ) ; ko lmapäeva l , 24. IV 
kl. 19.30 «Humalakorjajad» (RAT «Va-
nemuises» v ä i k e s e s maias) ; ne l j apäeva l , 
25. IV kl. 19 «Sina, minu aeg»; reedel. 
26. IV kl. 19 «Jevgeni Onegin» (Heliloo-
ja te Majas I m a n t a t. 7); l aupäeva l , 27. 
IV kl, 20 «.Armas luiskaja» (Riiklikus 
k u n s t i m u u s e u m i s Kad r io ru lossis); pü-
hapäeva l . 28 IV kl 12 «Jevgeni Ons-
qiri» (Pä rnu - Jaagup i keskKoolis). 
л л л f t л л л / w v ^ л л / w v w v ^ л л л л / v v 

LUGUPEETUD KIRJANDUS-
HUVILISED, KUNSTI" 

SÕBRAD! 
Ärge unustage teiseks pool-

aastaks pikendada ajalehe 
„Sirp ja Vasar" 

ning ajakirjade: 

„looming" 
„Loomingu Raa-

matukogu" 
„Keel ja Kirjandus" 
„Kultuur ja Elu" 

tellimusi. 
Tellimusi võtavad vas tu 

kõik «Ajaki r jandus l i idu» 
agentuur id , s idejaoskonnad 
ning ühiskondlikud a j a k i r j a n -
duse levi ta jad ettevõtetes, 
asutustes ning koolides. 

«AJAKIRJANDUSLI1T» 

EESTI NSV RIIKLIK VENI 
DRAAMATEATER 

Reedel. 19. IV kl. 19.30 «Ivan Vas-
s i l jevi^»; laupäeval. 20. IV kl 19 30 
«Varssavi meloodia»; p ü h a p ä e v a l . 21. 
IV kl. 19.30 «Tahan olla aus»; teisi-
päeval, 23. IV kl. 19.30 «Varssavi me-
loodia»; kolmapäeval. 24. IV kl. 19.30 
«Neli risti päikesel»: neljapäeval 25. 
IV kl. 19.30 «Inkoqnito»; laupäeval. 
27. IV kl. 19 30 «Pühapäev Roomas». 

Välj"asõiduetendused 
Reedel, 19. IV kl. 19.30 «NeU risti 

päikesel» («Ugalas»); laupäeval. 20. IV 
kl. 20 «Veider mrs. Savaqe» (Haapsalu 
kultuurimajas): teisipäeval, 23. IV ja 
neljapäeval, 24 IV k!. 20 «Tahan olla 
aus* (Narva kultuurimajas). 

RAT «VANEMUINE» 
Suures majas 

Reedel. 19. IV kl. 19 «Traviata»; 
laupäeval, 20. IV kl. 19 «Leskmees»; 
p ü h a p ä e v a l , 21. IV kl. 12 «Vanamees», 
kl. 19 «Kihnu Jõnn»; e s m a s p ä e v a l , 22. 
IV kl. 19 «Tormide rand»; ko lmapäeva l . 
24. IV kl 19 «Oi-oi-oi-oi oinaluau»; 
ne l j apäeva l , 25. IV kl. 19 «Kevade»; 
reedel , 26. IV kl 19 «Phaethon, päike-
se poeq»; l aupäeva l . 27. IV kl. 19 
«Mees pisuhänrtaqa»; p ü h a p ä e v a l . 2R. 
IV kl. 12 «Meie küla poisid», kl. 19 
«Vanamees». 

Väikeses majas 
Laupäeva l , 20. IV kl. 18 «Kaval-Ants 

ja Vanapaqan»: p ü h a p ä e v a l . 21. IV kl. 
12 «Naatan NaerukajaKas ja teised», 

kl. 19 «Kontrastid»; ne l j apäeva l . 25. IV 
kl. 19 «Naatan Naerukajakas ja tei-
sed»; l aupäeva l 27. IV kl. 19 «See 
maailm või teine»; pühapäeva l , 28. IV 
kl. 12 «Kassi maja», kl. 19 «Doktor Ai-
Ai-Ai» (esietendus) . 

Külalisetendused , 
Reedel, 19 IV kl. 20 «Diolomaat» 

(Võru ku l t uu r ima ja s ) , k l . 20 «Vedel-
vorst» (Helme maaku t sekoo l i klubis); 
e smaspäeva l , 22 IV ja le is ipäeval , 23. 
IV kl. 19.30 «Kihnu Jõnn» UUg-ilas»); 
ne l j apäeva l . 25 IV kl. 20 «Vedelvorst» 
(Saare k u l t u u r i m a j a s ) ; reede l , 26. IV 
kl. 20 «Vedelvorst» («Bolševiku» kol-
hoosi k lub is Jõgeva ra joon is ) . 

EESTI NSV RIIKLIK NUKUTEATER 
Pühapäeval. 21. IV kl. 11 ja kl. 15 

«Pöörane päev». 
L. KOIDULA NIM. PÄRNU 

DRAAMATEATER 
Reedel, 19. IV ki. 19.30 «Armastab, 

ei armasta»; l aupäeva l , 20. IV kl. 12 
«Тот Sawyer» I osa. kl. 19.30 «Тот 
Sawyer» Tl osa; p ü h a p ä e v a l , 21 IV kl. 
12 «Тот Sawyer» II osa. kl. 19.30 «Ise-
moodi tüdruk» (esietendus); ne l j apäe-
val. 25. IV kl. 19 30 «Pihtimuste öö»; 
reedel , 26. IV ja l aupäeva l . 27. IV kl. 
19.30 «Isemoodi tüdruk»; p ü h a p ä e v a l , 
28. IV kl. 12 «Тот Sawyer» II osa. kl. 
19.30 «Тот Sawyer» I osa, kl. 20 «ise-
moodi tüdruk» (Ridala sovhoos i klu-
bis). 

«ESTONIA» KONTSERDISAAL 
Laupäeva l , 20. IV kl. 19.30 estraadi-

etendus «Oh sa issand . . p ü h a p ä e -
val, 21. IV kl. 19.30 prantsuse oreii-
kunstniku Jean Guillou' kontsert. Ka-
v a s Vivaldi, Mozart i , F r a n c k i ja Liszti 
loomingut : ko lmapäeva l . 24. IV kl. 
19 30 vabariikliku pianistide võist luse 
l a u r e a a t i d e kon t se r t . Kaas t egev Eesti 
Raadio ja Televisiooni sümfoon ia -
o r k e s t e r . Dir igent Karl El iasberg; nel-
j apäeva l . 25. IV kl. 16 soovikontsert 
koolinoortele. Es inevad: J. Tömbi nim. 
Ku l tuu r ipa l ee po i s t ekoor , A. Leis, J. 
Lehiste, A. Kaal, A. Püvi . J. Garanc i s , 
H. Lääts . V. Tamman . M. Tõnso , .P . Too-
ma, K. Randus , M. S a r m a ja e s t r aad i -
ansambe l N. Pe t e r son i juha tuse l , kl. 
19.30 Ellen Laidre kontsert Bee thoveni 
he l i loomingus t . Kaas tegevad : B. Lukk , 
I. R a n n a p Ja I. Juul ; r eede l . 26. IV kl. 
19.30 Irina Botškova viiuliõhtu. Klave-
ril — Anna Levina. 

TARTU RIIKLIKU OLIKOOLI AULA 
Teisipäeval , 23. IV kl. 19.30 Ellen 

Laidre kontsert Beethoveni loomin-
gust : ne l j apäeva l . 25 IV kl. 19.30 Irina 
Botškova viiuliõhtu. 

NÄITUSESAALID 
TALLINNA RIIKLIKUS KUNSTIMUU-

SEUMIS on M. Greku teoste näitus, 
J. Saali teoste näitus, «Vanade meist-
rite teoste näitus». Ava tud kl. 12—19-
nl. Laupäeva l ja p ü h a p ä e v a l kl. 11 — 
19-ni. Teis ipäeval su le tud . 

P ü h a p ä e v a l . 21. april l i! kl. 16 es ineb 
t r io koosseisus- I. Rannan — vilul, H, 
Tauk — k laver , U. Uustalu — metsa-
sa rv . Kavas Brahmsi , Corelli ja Don 
Banksi heli töid. 

TARTU RIIKLIKUS KUNSTIMUUSEU-
MIS on O. Kallise teoste näitus ja J, 
Võerahansu joonistuste näitus. Avatud 
kl. 11 — 18-ni. P u h k e p ä e v on te i s ipäev . 

NÕUKOGUDE LIIDU KOM-
MUNISTLIKU PARTEI PRO-
GRAMM. (Vastu võetud 
NLKP XXII kongres s i poolt) 
K i r j a s tus «Eesti Raamat». 
Trük i tud 10 000 eks . 128 lk. 
Hind 38 kop. 

M. Segejev, L. Ponomarjov. 
PARTEITÖÖ JA ETTEVÕTETE 
MAJANDUSLIK TEGEVUS. 
K u j u n d a n u d D. P a a l a m ä e 
Tõlk. U. Polls inski . K i r j a s t u s 
«Eesti Raamat». Trük i tud 
3000 eks. 116 lk Hind 43 
kop. 

J. Valgma, N. Remmel. 
EESTI KEELE GRAMMATIKA. 

Keeleõpetuse k ä s i r a a m a -
tus. le iavad la iau la tus l ikku 
käs i t lemis t fonee t ika ja orto-
eepia, morfo loogia , sün taks i , 
leksikoloogia ning o r tog raa -
fia küs imused Teos on va-
r u s t a t u d Indeksiga , valik-
har . iu tus tega n ing t ä h t s a m a t e 
eesti kee leõpe tuse t e rmin i te 
r a hvusvahe l i s t e . vene-, sak-
sa- ja ingl i skee lse te vastete-
ga. Kunsti l iselt k u j u n d a n u d 
D. P a a l a m ä e K i r j a s t u s «Val-
gus». Trük i tud 15 000 eks. 
440 lk. Hind 1.30 rbl . 

KARL MARX. 1818—1883. 
Bibl iograaf iüs-metoodi l ine 

kogumik r a a m a t u k o g u d e l e 
s i sa ldab vä l javõt te id V. 1. 
Lenini k i r j u t i s e s t «Karl 
Marx», ar t ikl i «Marks ism-
leninism tänapäeva l» , mõtte-
ava ldus i Karl Marxist , t ema 
elu ja t e g e v u s e g a seo tud 
täh tpäevi , ü levaa te K. Marxi 
teoste levikust ia tõ lkimises t 
Eestis, k i r j a n d u s e n imes t iku 
K. Marxi teostest , mis on il-
m u n u d Nõukogude Eestis, ju-
hende id r a a m a t u k o g u d e töö-
tajaile, mis p u u d u t a v a d 
Marxi ja Engelst teoste soo-
vi tamist , K. Marxi elutöö 
tu tvus t amis t las te le jne. Il-
l u s t r ee r i t ud kuns t i t eos t e rep-
roduk t s ioon idega . Koos tanud 
Virve E n n o s a a r , Kalju Oja ! a 
Leida Olšak. Kaas: Tõnu Vir-
ve. Fr. R. Kreutzwaldi nim. 
Eesti NSV Riikliku Raamatu-
kogu v ä l j a a n n e . T rük i tud 
1300 eks. 36 lk. Tasuta . 

M. Vaher. EESTI RAHVA-
LUULE JA KIRJANDUSE 
ALAL 1948.—1965. AASTANI 
KAITSTUD DIPLOMITÖÖD, 

TR Ülikooli eesti k i r j a n d u -
se ja r a h v a l u u l e k a t e e d r i s 
on 1947,—1965. a a s t an i kir-
j u t a t u d 72 diplomitööd eesti 
r a h v a l u u l e ja 204 diplomi-
tööd eest i k i r j a n d u s e ja kir-
j a n d u s e õpe t amise me tood ika 
alalt . B ib l iograa f ias on 
peale t i i t l i andmete lühike an-
nota ts ioon töödes l e iduva te 
l isade ä r a m ä r k i m i s e g a , kaa-
sa a r v a t u d k i r i a n d u s e la al-
l ikate loetelu. Tar tu Riikliku 
Ülikooli vä l j a anne . T rük i tud 
300 eks. 116 lk. Hind 30 kop. 

VÄIKE VENE-EESTI SÕNA-
RAAMAT. Koos tanud V. Mu-
hei. S isa ldab ü m m a r g u s e l t 
14 000 sõna. 3. t ä i e n d a t u d 
t r ü k k . K u j u n d a n u d T. Aru. 
K i r j a s t u s «Valgus». Trük i tud 
50 000 eks. 352 lk. Hincl 
51 kop. 

SANITAARMIINIMUM PII-
MAFARMIDE TÖÖTAJAILE. 
Koostanud E. Kivilo. Vaba-
r i ikl iku San i t a - i rha r iduse Ma-
ja v ä l j a a n n e . K i r j a s t u s «Val-
gus». T rük i tud 8000 eks . 64 
lk. Hind 9 kop. 

A. Jaama, J. Jaama, J. 
Jürviste. KOOLIDE SPGRDI-
EHITUSED. Eesti NSV Vaba-
r i ikl iku õ p e t a j a t e Täiendus-
ins t i tuudi vä l j aanne . Kir jas-
tus «Valgus». T rük i tud 2500 
eks. 128 ik. Hind 22 kop. 

K. Atškassov, V. Vegera, 
TRAKTORITE, AUTODE JA 
KOMBAINIDE TOITE- NING 
HÜDROSÜSTEEMI SEADME-
TE REMONT. K u j u n d a n u d 
E. Annus . Tõlk. 0 . Õun ja T. 
Kirsi. K i r j a s t u s «Valgus». 
T rük i tud 5000 eks . 240 Ik. 
Hind 53 kop. 

F. Varfolomejev, M, Gelfen-
boim, J, Kotovitš, T. Osta-
novski, V. Semenets, E. Siro-
kova, E. Eiginson. KULTUU-
RIKAUBAD. Õpik k a s u t a m i -
seks k a u b a n d u s t e h n t k u m i -
des. Tõlk T. Kees. Kunstili-
selt k u j u n d a n u d T. Aru. Ees-
ti NSV Kaubandusmin i s t ee -
r iumi v ä l j a a n n e . K i r j a s t u s 
«Valgus». T r ü k i t u d 1600 eks. 

A. Meister. VÕRKMEETO-
DITEST JA NENDE RAKEN-
DAMISE VÕIMALUSTEST 
TEEDEM AJ ANDITES. Kir jas-
tus «Valgus». T rük i tud 300 
eks. 40 lk. Hind 11 kop. 

UUSI RAAMATUID 
NÕUKOGUDE LIIDU SUUR ISAMAASÕDA 1941—1945. 

Lühike ajalugu. 
See popu laa r t eadus l i k raa-

mat on k i r j u t a t u d kuueköi te-
lise «Suure I samaasõ ja a ja-
loo» aluse! Osades «Sõja 
eelõhtul», «Raskel aial», 
«Põhja l ik m u r r a n g » . «Fašist-
liku S a k s a m a a p u r u s t a m i n e » , 
«Mili tarist l iku J a a p a n i pu-
r u s t a m i n e » ja «Sõja tulemu-
sed» j u t u s t a t a k s e t äh t sama-
test s ü n d m u s t e s t selles kõige 
r a s k e m a s sõjas , mis meie ko-
d u m a a l kunag i on tu lnud üle 
e lada, v a l g u s t a t a k s e meie 
maa m a j a n d u s l i k u ja ühis-
kondl ik poliitilise a r e n g u 
p ro t ses se , Nõukogude riigi 
s õ j a a e g s e väl ispoli i t ika põhi-
küs imus i , Nõukogude rel-
va s t a tud jõudude sõ j amees t e 
kange las l ikku võit lust tuge-
va. julma ja s a l a k a v a ' a vaen-
lase vas tu . Raama tus räägi-
takse ka sellest toe tuses t ia 
abis t , mida kogu p rog re s -
si ivne in imkond sõja<= fašis-
mi vas tu n õ u k o g u d e r a h v a l e 
and i s See abi v ä l j e n d u s rah-
vas te pideval t t u g e v n e v a s 
või t luses faaš i s t i ike okupan-
tide vas tu , võ imsas vastu-
panu l i ikumises . S õ j a s ü n d m u -
si käs i t l e t akse teoses kokku-
su ru tu l t . i i ldioontes. Mõne-
võ r r a üks ika s j a l i kuma l t ai-
nult Nõukogude r e lvas t a tud 
.jõudude g igan t sema id ope-
ra t s ioone Lühidal t va lgus ta -
t akse ka s ü n d m u s i Teise 

maa i lmasõ ja teistel tandr i te l . 
Raamat on v a r u s t a t u d 37 
k a a r d i g a ia t äh t s ama te sünd-
mus te kronoloogi l ise krooni-
k a g a ning I l lus t reer i tud üm-
marguse l t ne l j a sa j a foto ja 
kuns t i t eose reproduk ts ioon i -

ga. NLKP Keskkomi tee Mark-
sismi-Leninisml Inst i tuudi 
Suu re I s a m a a s õ j a a ja loo osa-
konna toimetis. K u j u n d a n u d 
A. Koemets. K i r j a s tus «Eesti 
Raamat» Trük i tud 9000 eks. 
668 lk. Hind 2.50 rb l . 

Hažak Gjul iazarjan. PÄEVADE TEED, 
Armeen ia k i r j a n i k Hažak 

G j u l n a z a r j a n on k i r j u t a n u d 
lastele ja noor te le hu lga 
lühemaid ja p ikemaid ju-
tus tus i , mida ko rduva l t on 
tõlgi tud vene, u k r a i n a , mol-
daav ia jt. keel tesse . S a r j a s 
«Minu es imene r aamat» on 
eesti keeles nä inud t rüki-
va lgus t tema ju tuke «Tublid 
m a t k a j a d » , « P ä e v a d e teed» 
on j u t u s t u s revo lu t s ioon ipäe-
vil s ü n d i n u d põ lvkonnas t , 
kelle l apsepõlv l anges üh te 
n õ u k o g u d e võimu a lgaas ta -
tega Armeen ia s , kus , er ine-
valt mi tmetes t te is tes t vaba-
r i ik ides t . keh tes ta t i nõukogu-
de võim pal ju hi l jem, alles 
1920. a. l õpukuude l . Ju tus tu -
ses a n n a b a u t o r e r e d a pildi 
elust k a h e k ü m n e n d a t e - k o l m e -
k ü m n e n d a t e aa s t a t e J e r eva -
nis, to l leaegses t koolielust , 
või t luses t i g a n e n u d a r u s a a -
m a d e ia e e l a r v a m u s t e g a jne. 
n ing maa l ib k u j u k a i d port-
reid nii t ä i s k a s v a n u t e s t kui 
ka oma eakaas l a s t e s t . Raa-
ma tu h a a r a v u s t tõsta-
vad veelgi põnevad süžee-
liinid. Teos v a l i k s a r j a s t 

«Noorus ja maai lm». Vene 
keeles t tõlkinud M. Käbin. 
I l lus t ree r inud P. Sark i s ian . 

K i r j a s tu s «Eesti Raamat» , 
Trük i tud 30 000 eks. 256 lk. 
Hind 58 kop. 

Holger Pukk. KES TULISTAS? 
Ühe las tekodu ioodus-

ka i t s epa r tu l l kuu leb m e t s a s 
lasku, näeb j ah ikoera ia 
t u n d m a t u t «Volgat». Mõni 
päev hi l jem le i takse me t sas t 
r a skes t i h a a v a t u d metsk i t s . 
J u t u s t u s e s i suks on ühel t 
poolt laste, õ p e t a j a t e ia a r s t i 
või t lus ki tse e l lu j äämise eest , 
teisel t poolt nä i t ab a u t o r las-

t ekodus vi ib ivate las te h ince-
maa i lma ja sõbra l iku kollek-
tiivi osa nende iseloomu 
k u j u n d a m i s e l . Raamat kesk-
misele koolieale. I l lus t reer i -
nud Alleks Kütt. K i r j a s t u s 
«Eesti Raamat* Trük i tud 
•28 000 eks. 150 lk. Hind 50 
kop. 

«LOOMING» NR, 4. 
Numbr i s t loeme a j a k i r j a 

m ö ö d u n u d aas ta novellivõist-
lusel teise p reemia s a a n u d 
Heino Tominga tööd «Kümme 
päeva mõt lemisaega» Ja Erni 
Krus ten l novelli in imese pa-
r a t a m a t u s t saa tuses t , kes 
«sellest supis t» , nagu ta oku-
pa t s ioon iaega n imetas , mõt-
les t e rve n a h a g a vä l ja tulla, 
o t sus t a s lo jaa lne olla. e lada 
a inul t enda le («Täiskuu öö»). 
Ellen Niit ja J a a n Kross 
vi ivad oma r e i s i k i r j a g a 
«Muld ja m a r m o r » lugeja see-
k o r d Egip tuse i idseisse 
templ i tesse , Cheopsi pü ra -
miidi ja lami le ja s i semusse , 
S a h a a r a üh te s e rvakes se , 
A l e k s a n d r i a s s e ja jällegi Va-
h e m e r e lainetele. Luulelehe-
külgedel k o h t a m e Ralf Pa r -
vet («Seosed». « Alküoonihsed 
päevad on m ö ö d u n u d müüt» 
jt.). Vladimir Beekmani t 
(«Olematu puu», «Suur te 
su l ade puies tee», «Pärl i -
meri» jt.), Pau! Haavaoksa 
(«Varakevad» ja « P a r a p a l u 
r a n n a e t ü ü d » ) ja Nikolai Ba-
tur in i t («Tõllasõit», «Väikesele 

pr ints i le» jt.). Kui hea , et 
meil on E. S ä r g a v a s t heli-
linte. Seda tänu k i r j a n d u s -
tead lase le A. Vinkeiile ja 
Eesti Raadio r e p o r t e r i l e l. 

Trikkeli le kes ta ipasid elu-
õh tusse j õ u d n u d k i r j a n i k k u 
kü las tada magne to fon iga . Et 
k i r j a n d u s h u v i l i s e d on nende 
vest lusi ü k s n e s raad ios t 
kuu lnud , osa on kõigile 
aga hoopis t u n d m a t a , siis on 
nende j u t u a j a m i s e helilindilt 
t r ü k i s õ n a s s e v o r m i n u d Abel 
Nagelmaa («Ühe r a h v a v a l g u s -
ta ja vastamisi») . Juubel i pu-
hul m e e n u t a b k o k k u p u u t e i d 
E. S ä r g a v a g a L e o n h a r d 
Mardna , Rudolf S i rge teeb 
ju t tu juubi la r i pos tuumse l t 
a v a l d a t a v a s t epopöas t «Läh-
me linna k i r j u t a m a , о т ? elu 
k e r g e n d a m a . . Edasi sisal-
d a b n u m b e r Ülo Tönts: üle-
vaa te meie mul luses t proo-
sast , Esiplaanil on . siin sot-
s iaalsed aspek t id , ennekõ ike 
k i r j a n d u s e üh i skondl ik sisu-
kus . Paul -Eer ik Rummo hei-
dab aga pilgu möödunud 
aas ta luu le üldpildile. I lmar 
Malin on a n d n u d k i r j u t i s e 
«Picasso ja lapsed», J. Tuulik 
h i n n a n g u H. Se rgo «Lootsi-
toa ju t tude le» . K. Deemant — 
«Noorte Hääles» i lmunud M. 
Kitse dokumen taa l s e l e olu-
k i r j e lduse l e « H a a n j a m a a mo-
numend id» . 160 lk. Hind 
50 kop. 

Prof. N. Levitov. LAPSE-
JA PEDAGOOGILINE PSÜH-
HOLOOGIA. 

Pedagoogi l i s te ins t i tuut ide 
õppe jõudude l e ja üliõpilaste-
le mõeldud õpik koosneb 
k a h e t e i s t k ü m n e s t vebtükls t . 
mis käs i t levad õpilaste ise-
seisva ja loomi . i fu l l se töo 
psühholoogia t , kõlbelise kas-
va tuse psühholoogia küs imu-
si. esteet i l ise Kasv.ause psüh-
holoogilisi a luseid, nõukogu-
de õpe t a j a Isiksust Ja tema 
au tor i teed i k u j u n e m i s t Ine. 
Tõlk J. Sõerd K u j u n d a n u d 
T Aru. Ki r j a s tus « \ a l s u s » 
Trük i tud 6000 eks. 446 lk 
Hincl 1.20 rbl . 

«KEEL JA KIRJANDUS» 
nr . 4. 

Ernst Sä rgavas t maha j ää -
nud käs ik i r j a l i ses t romaan i s t 
on t r ü k i s õ n a s kõne ldud juba 
aas ta id Nüüd. vahetul t enne 
esmai lmumis t n ing k i r j a n i k u 
100. sünn i - aa s t apäeva puhul , 
võ tab romaan i k i r j a n d u s t e a -
dusl iku vaa t luse alla, r ääg ib 
selle saamis loos t ia ainesti-
kust Olev Jõgi. Seoses iuu-
beliga a v a l d a t a k s e veel B. 
Söödi mäles tus i «Vestlustest 
Ernst S ä r g a v a g a » . Jä rgmis te l 
l ehekülgede l vaa t leb Tiiu 
Erelt «Horisondi» m ö ö d u n u d 
aas ta n u m b r e i d keelel isest 
vaa tev ink l i s t Aino Undla-
Põ ldmäe paneb punkt i oma 
kõneluse le mis p u u d u t a s L. 
Koidula «Vainulil lede» algu-
pära , j ä t k u b Pau l Rummo 
koos ta tud ja k o m m e n t e e r i t u d 
«Ingl ja Visnapuu k i r j ava -
hetus». Rubr i ig is «Väiteid la 
vas tuvä i te id» t u t v u m e k i r ju -
t ises « J ä t k u k s va id luse le 
v õ õ r p ä r i s n i m e d e s t » J. V. Ves-
ki ja E. Väär i a r v a m u s t e g a . 
Numbr is t loeme veel Ü. Par -
buse m ä r k m e i d m u r d e e k s p e -
di ts ioonis t S a a r e m a a l e Ja 
A b r u k a l e ia Mati Hindl 
ü l evaade t VI r ahvusvahe l i s e l t 
f onee t ikakongre s s i l t P r a h a s 
P e a l k i r j a all «Väi jak l r iu t i s i 
sa t i i r i ap teeg i kü la l i s raama-
tust» r ä ä g i b K. Muru U Lahe 
teosest «Ingel l äheb aptee-
k i . . . k o r r a l i k u s sel tskon-
nas». «Tšehhi-eestl sõna raa -
matu t» s i rv ib H. Sepamaa . 
64 lk. Hind 30 kop. 

«NÕUKOGUDE NAINE» 
nr. 4. 

Lilli Suburg i loomingut ja 
saa tus t on k i r j e l d a n u d kir-
j andus lood , Teised S u b u r g i d e 
lapsed ei ole enda le ühis-
kond l ikku t ähe l epanu tõm-
m a n u d . Veergude l «Vähe-
tun tud lehekülg i k i r j a n d u s -
loost» loeme ühte-teist nel-
j a n d a õe L a u r a lõuka lsumis-
test k i r j anduspõ l lu l . Numbr i s 
on veel v ä r s s e Minnl Nur-
melt ja Ernl Krus teni l t , jutu-
ke Osvald Toomingal t («Poja 
kiri) Jm. 32 lk. Hind 35 kop. 

«TEHNIKA JA TOOTMINE» 
nr. 4, S isa ldab e r ia las te ma-
t e r j a l ide kõrva l k i r ju t i s i 
k a a s a e g s e t e s t k a u b a p a k e n d l -
test, a i ama la s i sus tamises t , 
ü l evaa t e 1967. a. Nobeli 
p r e e m i a t e s t jm. 56 lk. Hind 
40 kop. 

«KINO» nr. 4. 
Teeb ju t tu kahes t «Mosfll-

mi» tööst. Need on «Doktor 
Veera», mis on ek ran i see r i -
tud B. Polevoi s aman ime l i se 
j u t u s t u s e j ä rg i , ja «.Naisteva-
li tsus». Numbr i s t u tvus t a t ak -
se veel I. J e f r e m o v l fan tas -
tilise r o m a a n i «Andromeeda 
u d u k o g u » ainetel loodud sa-
manimel i s t fi lmi, Odessa 
Fi lmis tuudio tööd noor tes t — 
«Dubra vka». Saksa DV filmi 
«Kar i s t amata j ä ä n u d mõrv», 
Rumeen ia filmi «Kolgata» 
jt. 16 ik. Hind 7 kop. 

«EKRAAN». Mär t s 1963. 
Vaa tevä l ja l on film revo-

lu t s ionää r Nikolai Bauma-
nist, «Mosfiimi» ja Bu lgaa r i a 
f i lmi töö ta ja t e üh is töö «Iskra» 
t r ü k k i m i s e s t vä l i smaa l ja 
selle to imetamises t Venemaa-
le — «Esimene kul ler» , fil-
mid «Tat jana päev», «Naa 
elasid kõrvu t i» , ja «Ma ar-
mas tas in t e i d . . . » , Bu lgaa r i a 
film Teise maa i lmasõ j a päe-
vades t «Kõige p ikem öö» jt. 
16 lk. Hind 10 kop. 

«PIKKER» n r , 7. Aprill 
1968. 12 lk. Hind 15 kop. 

«KEHAKULTUUR» nr , 7. 
Aprill 1968. 32 lk. Hind 
30 kop. 

«TÄHEKE» nr. 3. Mär ts 
1968. 16 lk. Hind 15 kop. 

Uus r aama t Bidstrupilt 
Taanis i lmus k i r j a s t u s e l t «Tiden» 

Herluf Bids t rup i j o o n i s t u s t e r a a m a t 
«Set i Sov je tun ionen» («Nähtud Nõu-
k o g u d e Liidus»). 

ÕIENDUS 

Debora Vaarand i k i r ju t i s se «Tee-
kond saksa «Metskapteni» puhul» («Sirp 
ja Vasar-» n r 15) on s a t t u n u d eks i t av 
viga: «Draakoni* l a v a s t a j a on Benno 
Besson. 

Odo Ivask, Albert Eskel «Järvevana». Dekoratiivskulptuuri kavand, 
mis sai vastaval võistlusel es imese koha. Kuju paigutatakse Ülemiste 
Järve äärde nii, et vesi voolab õõnsusest läbi 

Toimetaja R. LMbo 
Toimetuse kolleegium; I vioss 

M. Port, A Pälel L. Remme.-eas, 
3. Rääts, A. Saar. A Tamm L Fi-
irane, I. Torn, P. Uusman ja О Vaa-
ra ndL 

| V. Kingissepa nim. TRA Draa- ® 
gmateater kuulutab välja g 
| v õ i s t l u s e | 
§ kahele meesnäitleja ametikohale ? 
| (kuupalk 100 rbl, ,ia 80 rbl.), | 
| Avalduste esitamise tähtaeg on | 
p20. mai 1968. a. £ 
° e cced аню азчооетз гс-hd сс-яо сто сетэ а?во секп сс-от ест? 

«СЕРИ И MOJIOT* 
И Н Д Е К С 69786 
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